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*OTHELLO" 


BY 
DR. JATINDRA BIMAL CHAUDHURI 


CALCUTTA. 1968. 


“The Last Gift" 


Since I met him, I found him always thinking and 
reading and delivering speeches and writing, and helping 
others in doing the same. Nothing else did he do—never 
read a novel, never went toa Cinema, never set out for 
merry-making. 

Such was Dr. Jatindra Bimal—a thinker, a scholar, 
а, poet to the core—Study was his only passion ; Composi- 
tion, the only function. Because of this one-pointed 
attention, he could easily produce so: many invaluable 


works within such a short time. 

But how strange | The last of his numerous works 
was the present one, this beautiful Sanskrit version of 
Shakespeare's “Othello”. He finished it in Juue, 1964, and 
his Call came on the 10th July, 1964. It was scheduled 
to be staged on the 5th August, 1964, under the auspices of 
Citizen’s Committee for Shakespeare’s Fourth Birth- 
Centenary, in Mahajati Sadan, Calcutta. But it was 
actually staged there on the 18th September, 1964, with 


| great success. 

| Dr. Jatindra Bimal was а Universal Man, the votary 
| ofa Universal Language. 

| His last giftto us proves this anew | 


“Pracyavani” 
( Institute of Oriental 
Learning ) 
| 3, Federation street 
| Caleutta-9 
Phone : 35—1995 
10th March, 1967. 


Roma 


BLESSINGS 


Ifthe Sanskrit Version of Shakespeare's *Merchent of 
Venice, “Venice-Banijam”, is a jewel of а work, 
"Othello", the Sanskrit version of Shekespeare's 
celebrated “Othello” is undonbtedly a jewel of jewels. 
“Othello” is a very difficult piece of work, full of subtle, 
psychological touches, intricacies, actions and re-actions 
etc. In that sense, it is far more complex«than “Merchant 
of venice*. 

Still, with what a great ease, what a charming grace, 
what an exhilarating naturalness does Dr. Jatindra Bimal 
execute the task | The result is a finished product of 
great value, and a unique contribution to Modern 
Sanskrit Literature. 

Ihave been informed that this was Dr. Jatindra 
Bimal’s last work. Really, I fail to understand as to 
why God willed it to be so. For, why should Dr. 
Jatindra Bimal, who all throughout his life sang the 
praise of his beloved Mother, leave his mortal coils, by not 
singing of Her, but of an altogether foreign amorous 
story of jealousies, intrigues, revenges, and what not ? 

But, perhaps, it was because, he also wanted to prove 
that Sanskrit could easily and fully stand as a world- 
language, as a universal-language, capable of expressing 
all kinds of thoughts and feelings and desires of all 
individuals, all over the world. And,he breathed his 
last with this firm faith in his mind that the vital 
language of Sanskrit could be easily adapted, adjusted 
to modern needs and situations. | 

Dr. Jatindra Bimal can never be dead; For, his 
sublime ideals live; his glowng personality lives; his 
burning example lives; his immortal works live; his 


(2) 
image, his life-breath, his fragrance, his nectar, his light 
live in his beloved wife Dr. Roma Chaudhuzi, the beloved 
Principal of the celebrated Lady Brabourne College, 
Govt. of West Bengal, Caleutta. 
So, let us not be depressed, for, if a mortal is immor- 
talised in so many ways, what more is needed ? 


( Dr, ) Satkari Mookerji 
Formerly, Head of the Department 
of Sanskrit, and Asutosh Professor 
of Sanskrit, Calcutta University ; 

and 
Director, Nalanda Reseach 
Institute, Bihar 
10th March, 1967: 


ओथेलो 
[ डक्‍्टर-श्रीयती्द्रविमल-चतुधुरीणेन विरचितम्‌ ] 
( नान्दी ) 
नमामि सेक्स पियार' कवि-सार्वभौम॑ 
वाङ, माधुये-वैद्रध्य-विकशित-शोभम्‌ | 
चरित्र-रङ्गण-विभु भाषा-कुहकिनं 
‚ चतुःशततम-जन्म-दिनोत्सच-सेचितम्‌॥ 


[ प्रस्तावना ] 
(नान्द्यन्ते gent: ) 

सूचधारः। . शुभे वषेंऽस्मिन्‌ विश्वविभ्षुत-महाकवि-सेकस्‌पियार- 
महोदयस्य चतुः$शततम-जन्मोत्‌सवो5ष्टीयते विश्वबासिमिस्तथा चास्मामि- 
भारतवासिमिरियहो परम-मोदकारणम्‌ अस्माके स्वेषाम्‌ | 

तमिमम्‌ उत्सवसुपलक्ष्य “महाजातिसदन” कतृ पक्षे रा दि्टोडस्मि-- 
संस्कृतमाषया रूपान्तरित' महाकवि-सेक्सूपियार-विराच्ित' Teen नाटक 
नाथ प्रयोक्तव्यम्‌ इति | : aD 

तद्‌ वय' “प्राच्यबाणी”-सदस्याः आाघुनिक-कव्रिधे छन्पण्डितप्रब्र-डक्टर- 
भ्रीयतीन्द्रविमल-चतुधु'रीण-महोद्येन संस्कृत-भाषया रूपान्तरितम, “ओथेलो'' 
नामधेयः नाटक' नाय प्रयोक्ष्यामहे | l ; 

किन्तु aer चिरायते मम सर्वकर्मनिपुणा नटी १ ( नेपथ्यामिसुखः ) 
देवि | देवि ! 


R ओथेलो प्रथंम-दृश्यंम्‌ 
` नटी । (प्रविश्य) देव! इयमहमागतास्मि | किन्तु आंग्ल-भाषातः 
संस्कृत-भाषया रूपान्तरित' नाटकं निखिले विश्वे वयमेव सर्वप्रथमम्‌ अमि- 
नेष्यामः इति हेतोभी तास्मि | 
सूत्रधारः | . देवि | किं तब भीतेः कारणम्‌ १ संस्कृत नाम शाश्वतिकी 
सावंजनीन-माषा, महाकवि-सेंकस,पियार्‌ अपि विश्ववन्यः शाश्‍वत-कविः | 
ततस्तस्य भावस्फूर्ति-विषये विश्वभाषा-से स्कृत-माध्यमेन प्रयक्ञोड्वश्यमेव 
करणीयः, स कथं भयावहो чуда б १_ 
नटी । wer gei देव भवता प्रबोधिताहं тата" निश्चिन्तास्मि | 
ततो देव बहुजन-सुखाय वहुजन-हिताय च नांटकमिदमभिनेत' प्रवर्तामहे | 
game | (wu) देवि | पश्यं पश्यं | 'चतुर-चतुरेण अस्मत्‌- 
सहकारिणा ग्रहीत-डिण्डिमवादक-नेपथ्येन प्रारब्ध एवाभिनयः | 
स भूमिकां डिण्डिम-वादकस्य 
गृहन्‌ गलालस्वित-वाद्य-भाण्डः। 
कवेयशोधोषण-कैतचेन 
तनोति सेनापति-सर्मचाणीम्‌ ॥ 
( उमो निष्क्रान्तो ) E SOT 
इति प्रस्तावना | : 
WË 


e ( प्रविशति कश्चन डिण्डिमवादकः काचन जनता च) =: ` 
'»डिंण्डिमवादकः | अस्माकं सुमहतो वीरस्य सेनानायक-ओधथेलो- 
सहोदयस्यायमेवाशयः-ससुद्र तुकी रणतरीःविनाश-संवादलाभानन्दहैतोः 
सबै विजयोत्सव प्रतिपालयेथुः 1 नृत्येवंद्दन्युत्सवेः क्रीडादिमिः येन 
केनोपायेन वा उतूसवो भवतु प्राणामोंदी | ES 


द्वितोय-इरयंम्‌ ओथेलो à 

नाय॑ केवलो विजयोतूसवदिवसः, सेनाध्यक्ष-विवाहोत्सब-दिवसोऽपि, तत 
इयं हार्दिकी आनन्दाचुष्ठानघोषणा | अद्य अपराइ-पञ्चमघटिकातः रात्रेरेकादशः 
घटिकापर्यन्तं भोजनायारद्वारं सवेभ्यः ege भविष्यति। भगवान्‌ 
साइग्रासूजनसाधारणस्य . बीर-सेनाध्यक्षख . ओथेलो-महोदयस्य च कल्याणं 
करोतु। (emm). ips 
इति प्रथम-दृश्यम्‌ 


iter, ` 
ढुगंमध्यस्थः कश्चन प्रकोष्ठः । .. 
(विशन्ति ओथेलो, डेसूडिमोना, क्यासिओ अनुचराश्च ) 
ardent | प्रिय माइकेल | अद्य रात्रिसमये दुर्गसरक्षणमारस्त्वयि 
एव न्यस्तः। आनन्दोल्लासो मवतु संयतः, विवेचना-सीमितः || 
क्यासिओ।  सेनाध्यक्ष महोदय | करणीयविषये इयांगोः मया 
«аала एव | तथापि अहं स्वयमेव सवदा तद्विषये «єч भविष्यामि | 
ओथेलो | इयागो नितरां ' विश्वासमाजनम्‌ | ` माइकेल | साम्प्रत 
विदायः। : श्वोडतिप्रत्यूषे दर्शनं मया सह अवश्यमेव त्वया कार्यम्‌ | 
:(डेसूडिमोनां प्रति ) 
Fay pave केवलं क्रीतम्‌ इदानों तदास्वादनीयम्‌ | क्रयेण वयं कीदश- 
लामवन्तो जाताः तदिदानीमपि अज्ञातम्‌। . सबेंषां शुभरात्रिरास्ताम्‌। ` 
Dio ( ओथेलो डेसूडिमोना अनुचराश्च मस्थिताः ) 
mp të ( प्रविशति इयायो ) 
क्यासिओ | आयातु इयागो-महोंद्यः | प्रहरिकायें नियुक्तौ мата: | 
इयागो | उपसेनाध्यक्ष-महोदय | न साम्यतम्‌। दशघटिका न गता | 
डेसूडिमोनां प्रति प्रेमाधिक्यहेतोः सेनाध्यक्ष-महोदयोउन्तर्गतः | sei 
वा को दोषः १ . 9 * 


Y ओथेलो द्वितीय-दृश्यमेँ_ 
इयं रजनिरुज्जुला विशद-कोसुदी-कोमला 
जयोतसव-ससुछसन्नगरमेतदानन्दितम्‌। 
प्रफुल्ल geed पुनरियश्च रम्या वधूः 
कथं न विदधातु तं वत गृद्दार्थमुतकण्ठितम॥१॥ ` 

क्यासिओ | डेस_डिमोना सत्यमेवानिन्दय-सुन्दरी |) 

इयागो | निश्चितमहं बदामि, सा स्फुरन्ती विलसति | 

क्यासिओ | वस्तुतः सा चिरनवीना कोमला च | 

इयागो। अहो मधुरिममयी तस्या दृष्टि: | या प्रेम स्वत एव जनयति | 

क्यासिओ। प्रेमोद्दोधं करोइ नाम, सलजा सा इष्टिः खलु | 

इयागो। fuego तस्या ` बदन-निःसुंता-चाणी-भ्रेमोद्वोध-विषयेऽपि 
साऽन्यूना १ ee BE fi heu 
.-क्यासिओ | . वस्तुगत्या अपूर्वा खलु सा नारीप्रतिमा | 

इयागो | कायेन. मनसा वाचा च तयोर्याभिनीसुखं . कामये.। ..._एहि 
उपाध्यक्ष-महोदय ||. ममास्ते. मद्यपूर्ण पात्र _ बहिश्च, दण्डायमानुमास्ते 
साइयग्रासद्वीप-तरण-दलम्‌ | पानसुखन WINE कृप्णाङ्गस्य .ओथेलो=महोदयस्य 

मङ्गलकामि तद्‌ दलम्‌ आनन्दमवाप्स्यति। . 

क्यासिओ । mn इयागो | ; मम - मस्तिष्क ` दुर्बलम्‌ ; Ача 
समाचुकूलम्‌ | आमोदाय काचन भिन्नां-रीतिः सृत्य वरणीयतरा | 

'इयागो । तेऽस्माकं बन्धवः | ` स्वल्पं भवताऽऽस्वादनीयम्‌ | अथवा 
भवतः ग्रतिनिधिरूपेण opze पान॑ करिष्ये) | . - +. . . = 

क्यासिओ। अद्य. यासिन्यामितः पूवमेव पीतवान्‌ अहं, सौभाग्यात्‌ 
तन्मद्ममासीजजलवहुलम्‌ | तथापि .वदनं. मम fred प्रकटयति। नेषा 
दुबलता उपेक्षणीया' i З слы = 

इयागो 1 अहो. महोदय |: उत्सव-रात्रिरियं, तरुण-नागरिकाःः wd 
अपेक्षन्ते | 

छ्यासिओ | gud? 


द्वितीय-दृश्म्‌ ओथेलो ८ a 


इयागो। द्वारसन्षिकट एव तेज्पेक्षन्ते | . ते अन्तरायन्त्विति भवत्‌- 
सकाशे ममायमनुरोधः | 

क्यासिओ | तत्‌ करोमि। किन्तु Засна’ रोचते ( प्रस्थितः ) | 

इयांगो । . (स्वगतम्‌) क्यासिओ यत्‌ परिमाणं मद्य' पीतवान्‌ तदभ्यधिक 
किञ्चिदपि पिवति चेदसौ नारीणां पालित-कुक्कुरवत्‌ क्रोधापन्नः सन्‌ 94: सह 
'विवादप्रबृत्तो भविष्यति | 

मदयप्रमत्त-साइप्रास्‌-द्वीपवासिभिः सह मद्मपानरतमेतं तथा कस्मिंश्चित्‌ 


कर्मणि संप्रवतंयिष्यामि यतृफलेन wd: सह एतस्य विवादः अनिवायों 
भविष्यति | 


अये | ते सवें इत एवायान्ति। यदि फलं भंबत्याशाचुरूपं तदा मम तरणी 
अनुकूल-रौद्र-पचनाम्यां लक्ष्ये प्रति द्रत प्रागेसरीमविष्यति | 

(पुनः प्रविशति क्यासिओ। तेन सह मन्ट्यानो साइमास-वासिनश्च, 
पश्चात्‌ मद्मपात्रहस्ता भृत्याः ) 

क्यासिओ | . भो भगवन्‌! एते मां खलु इतो मध्ये उन्मत्त तवन्तः | 

मन्ट्यानो | भवान, заб एते मवन्तं et मद्य पानाय 
दत्तवन्तः | 

इयागो। अये तरुणाः! मद्य मद्यम्‌ | कुत्र Wa? ( उन्मत्तानां 
सङ्गीतम्‌ ) | 

क्यासिओ | अये !.ईर्बरनान्ना शपथः। भवतः सङ्गीतमिद॒ चमत्‌क्र्ति 
जनयति | 

तत्‌ सेनापतिमह्ोदयस्य खास्थ्य-कामनया वयमभ्यधिकं मद्य पिबामः | 

मन्य्यानो | उपाध्यक्ष-महोदय | भवतः प्रस्तावः समीचीनः। अस्मिन्‌ 
यक्षपरवंशी भविष्यामि | 

इयागो । कोऽत्र भोः | अभ्यधिकं मद्यमानयतु | 

क्यांखिओ। (чат) भद्रमहोदयाः | न माँ भवन्त उन्मत्त 
भन्यन्ताम्‌ | साम्प्रतमपि gA किल यद्यं मम दक्षिणो हस्तो वामश्रायमिति। 
नाहुन्मत्तोऽस्मि। सत्यं नु दण्डायमानोऽस्मिः भाषणसमर्थोऽपि। 


& ओथेलो द्वितीय-इश्यम्‌ 


इयागो। निश्चितं न भवान्‌ एषु व्यापारेष्वपदुः | 
क्यासिओ | तद्‌ यूयं न माम्‌ उन्मत्त परिगणयत। 
: ( स्खलन्‌ परिक्रामति ) 
( नेपथ्ये कस्यचन “ята”? न्रायख” इति चीतकारध्वनिः | ) 
. इयागो। श्ृण्वन्तु भवन्तश्रीतकारध्वनिम्‌ | E 
. ( रडारिगो-पश्चाद्वावन-प्रवृत्तस्य क्यासिओ-महोदयस्य प्रवेशः ) ` 
. क्यासिओ। रे कुचक्रिन्‌ | रे जाल्म! 
मन्टय़ानो । उपसेनाध्यक्ष | किं घटितम्‌ १ 
क्यासिओ। अपि कश्चन धूर्तो मम शिक्षादाता मवेत्‌ १ (रडारिगो- 
सुद्दिश्य ) त्वां प्रहारबलेनाहं वेतसीपात्ररूपेण परिणमयिष्यामि | 
रडारिगो। get मामयं प्रहरिष्यति किल | 
क्यासिओ | रे जाल्म | क्भुद्रस्य ते एतावती उक्तिः | (पुनः प्रहरति ) 
मन्ट्यानो। सहृदय उपाध्यक्ष-महोदय | कृपया विरमतु भवान्‌ 
प्रहारात्‌ | 
क्यासिओ। वाधाप्रदानात्‌ निवृत्तो भव, अन्यथा तवापि मस्तकमहं 
चूर्णितं करिष्ये | 


मन्य्यानो | एहि एहि, भवान्‌ उन्मत्तो जातः | 

क्यासिओ। war: ( उमौ युद्धरौ ) 

इयागो। (जनान्तिकं रडारिगोसुद्दिश्य ) शीभ' प्रचारं कुरु यद्‌ 
विद्रोहः संघटितः। [ रडारिगो яз वहिगंत ] 

उपाध्यक्ष-महोदय | Zeg | अहो अत्याहितम्‌ | त्रायख त्रायख l i Get 
TAS साहाय्याथम्‌ | उपाध्यक्ष-मन्ठ्यानो-महाशयाः ! अये. रक्षणकत्तार: | 
साहायक ged | भवतां प्रहरिकाय alee वा चलति p ( नेपथ्ये. घण्टा- 
ध्वनिः) अये | घण्टा वादयति! अये दुष्कार्यप्रतिमूर्तें | .सर्वमेव नगर 
साम्पत निद्रोत्यित भवेत्‌ | सर्वे नु मगवद्विधानम्‌ | 


द्वितीय-धृश्यम्‌ ओथेलो S 


`... क्यासिओ | विरमतु भवान्‌.। .भवताम्‌ अवमाननं der भविष्यति | 
( अनुचरबन्देन सह ओथेलो,प्रविशति ) 

ओथेलो | कि न्वत्र संघटितम १ 3 

रडारिंगो | भगबन्नान्ना शपथः रक्त मम क्षरत्येव। मम मृत्युरनिवायं 
एव। (मूर्छति) 

ओथेलो । यदि जीवनरक्षणममीप्‌ सित, सर्वेविरम्यताम्‌ | 

इयागो | सवें Bug, ung | उपाध्यक्ष-मन्य्यानो-भद्रमहोदयाः | 
अपि भवन्तः स्थान-काल-पात्र-भेदामेदज्ञानं विस्मृतवन्तः १ सेनापतिमंहोदयों 
वाज्छुति सर्वाकार्यविरामम्‌। अहो लबा, wd चिरमन्तु | 

ओथेलो | wate दृ्कस्थान-निवासिमिरस्माक युद्धविरतिः 
संघटिता इति हेतोरेव किं वयं खयं तुकनिवासिनो भूत्वा परस्परं War 
सञ्जाताः १ . यदि भवन्तः खृष्टवर्मावलम्विन तहिं निश्चित वर्षेरकार्यादस्माद्‌ 
विरमन्दु | SE 5 

अद्रसन्ताना भवन्तः सर्वे, तदू qug कि संघटितम्‌ १ सत्यवादिन्‌ इयागो | 
दुःखात. SANA इव ger? । तत्‌ कथय--को5स्यानिष्टस्य आरस्मकारी १ 
यदि सत्यं मामाद्वियसे, मत्रश्नस्य उत्तरं देहि | 

इयागो । नाहं. किमपि जाने। est पूर्वमपि मया एतयोबं धूर 
वरयोरिव गमीरं-प्रेम संलक्षितम्‌ 1. निमेषात्ततः किं नु जातं कस्य नु ग्रहस्य 
शापात्‌--असिधुर्णन-नसननपूर्वकम्‌ एतौ रक्तारक्तियुड्े Nes | अस्य प्रकृता- 
रम्मबृत्तान्तं नाहं सत्यं जाने। अहो यदि абара युद्धे मम पादयुरालं . 
कृत्तमम विष्यत्‌.तन्निश्चितमितो बरमम विष्यत्‌। 999155 नात्र आगमिष्यम्‌ | 

ओथेलो |. माइकेल | कथं त्वमित्यमात्मविस्मृत आसीः १ 

क्यासिओ | ` सत्यम क्षमाप्राथी | : नाई तद्‌ वक्त, पास्यासि । 

ओयेलो । सहुदय seem महोदय | "ST भवतो नाम 
सुप्रसिद्धम।- ` युवकस्यापि. .. भवतोः amd शान्तत्वमपि fet 
परिज्ञातमास्ते। विज्ञाः सर्वे सर्वोच्च-प्रशंसया भवतो नाम समुच्चारयन्ति | 


= ओथेलौ द्वितीय-हृश्यम्‌ 


तत्‌ कि नु संघटितं यस्माद्‌ हेतोर्भवान्‌ सुख्याति सर्वा'. परित्यज्यात्मानं 
विवादकारिरूपेण सम्भावितवान्‌ १ प्रभ्नस्यास्योत्तरं कामये | 

मन्टप्रानो। geg ओथेलो-महोदय ! ममाघातं गुरुतरं विजानातु 
भवान | इयागो भवतां कमचारी, मतूपरिज्ञातं सबंमसावेब भवन्तं 
विज्ञापयतु | 

ओथेलो। अहो! क्रोधो मां करोत्यमिभूतम्‌|  भयाऽवश्यमेव 
ज्ञातब्यं कस्य दोघादीदशी विश्वह्ठुलता. आत्म्रकाशं कृतवती | यमजभ्राताऽपि 
यदि भवेदसौ, निश्चित स मया दूरे करणीयः। सवे यदा सन्त्रस्ता विषण्णा- 
खदा रक्षाकारिणः सबै संरक्षणस्थाने एव परस्पर-कलहरताः १ अहो deer. 
सताऽपक्मणः | इयागो | अस्य विवादस्य प्रारम्भकः कः १ 

सन्ट्यांनो | पश्यतु इयागो-महोद्य | यदि ағы: सहकर्मिण प्रति 
आनुगत्य-हेतोर्बा सत्यं विन्दुमात्रमपि अपलपति, तदा भवान्‌ सेनिक- 
नामायोम्य एव.मया मन्तब्यः | l 

इयागो। अहो नाहमेवं मर्मान्तिक स्पर्शनीयः | मम वन्धो 
माइकेलस्य -किमपि अनिष्टं करोमि चेन्रिश्चितं मम जिह्वा senna 
परिभ्रष्टा भविष्यति | सत्यं विश्वसिमि किल सलप्रकाशफलात्न क्यासिओ- 
महोदयस्य कापि हानिमंविध्यति | 

सेनाध्यक्ष महोदय | एवं प्रकारेण घटनेयं संवृत्ता--मन्टय्नानोमहोदयः 
Fes अन्न आलपनरतौ आस्व, तदा कश्चन “साहाय्यं याचे” “साहाय्यं 
- याचे” इंति--कातरध्वनि gain: अत्र समायातः। तस्य पश्चात 
क्यासिओ-महोदयः स्वकरेऽसि विषूणयन्‌ समायात्‌ | तदा एष मन्टप्रनो- 
महोदयः क्यासिओ-महोदयं वारयितुं यतते स्म, अहञ्च d धावन्त चीत्‌कार- 
कारिणं साहाय्यप्रार्थिनमन्वगमम्‌ | यतो मम भीतिरासीत तस्य चीतृकार- 
हेतोः नगरवासिनः सर्वे वीतनिद्रा भवेयुरिति | अहो दुःखं | तदेव पश्चात्‌ 
संघटितम्‌| किन्छु असौ क्षिप्रगवित्रत॑ दितः ; तं रोड नाहं समर्थो- 
ऽमवम्‌ | 


द्वितीय-दृश्यम्‌ ओथेलो & 


विशषेणास्त्रशव्द-भवणात प्रत्यागतो5ह॑' क्यासिओः महोदयस्य कुतसा- 
वाक्योच्चार्ं तथाविधं geet यदितः पूर्व मम अपरिज्ञातमेवासीत | 

अहो तौ तदा परस्पर-हननाय ससुद्यतौ--यथा भवता सेनाध्यक्ष-महोदयेन 
स्वयमेव इष्टम्‌ | इतोऽभ्यधिकां विवृर्ति दातृ नाह समर्थः | 

मनुष्या मनुष्या एव, न देवताः | मनुष्याः mgar अपि सम्पद्यन्ते आत्म- 
विस्मरणपराः। सल्ममेतत्‌--क्यासिओ मन्द्यानो-विषयेडपि अन्याय्यमाचरित- 
वाच, किन्छु क्रोधवश' गता मनुष्याः कदाचन ग्रियतमबन्धूनपि घातयन्ति | 
पुनस्तदपि निश्चितं यत्‌ पलायनतत्परो जनः क्यासिधओो-महोदयं सहनायोग्यः 
किमपि उक्तवान्‌ इति | 

ओथेलो । ` इयागो | जाने सजनस्त्व॑ क्यासिओ -समादर-भ्रचो दितो 
लघु भाषसे | ( क्यासिओमुद्दिशय ) क्यासिओ | सत्यमहं त्वामाद्रिये, तथापि 
इतः प्रभृति न त्वं मम कर्मणि नियुक्तः स्थास्यसि। | 

[ प्रविशति परिचारिकया सह डेसूडिमोना ] 

अहो त्वतूकृते मम प्रियाऽपि वीतनिद्रा geet | शास्ति-मोगविषये त्वं 
दृष्टान्तो भेविष्यसि। | 

डेसूडिमोना | किं नु संघटितम्‌ १ 

ओथेलो | सवं' साम्प्रतम्‌ अवसानं यातम्‌, तद्भव शब्याशायिनी | 
“( सन्द्यानोमुद्दिश्य ) महोदय | मभवतक्षतारोग्यविषयेऽहमेव भविष्यामि 
शुभ्रूषणततूपरः | इयायो | नगर-शान्तिरक्षणाय त्वं gei यतस्व । एततः 
e कलहफलेन येषां शान्तिर्विन्नितां, तेषां समाश्वासन विधेयम्‌। एहि 
डेसूडिमोने | एतदेव संनिकजीवनं-कलह्दा А91: शान्तिपूण-निद्राऽपि याति 
लोपम्‌ | 

[ इयागो-क्यासिओवजे' सर्वे प्रस्थिताः ] 
इयागो । ` उपाध्यक्ष | अपि भवान्‌, आहृतः १ 
` क्यासिओः। ममाधातस्तु अस्त्रचिकित्सावहिमूतः | / ' ` 
इयागो | हे भगवन्‌ ! न तत्‌ कदाचन सत्यं Gg | 


go ओथेलो द्वितीय-व्श्यम्‌ 


क्यासिओ । यशः ! यशः ! यशः ! अहो | mee यशो fex 
यन्ममाद्य हृतं तदविनश्वरात्मसत्तांशः у यदवशिष्टमास्ते; तत्‌ पाशव-प्रकृति- 
मात्रम्‌ | 
अहो इयागो | कुत्र मम. यशः) मम ख्यातिः १ 
स्मरामि कार्यस्य जघन्य-रूपं 
` स्मरामि gësch निष्क्रियत्वम्‌। 
फलं ततः स्यादधुना कियद्वा 
गतं यशो यद्‌ गतमेव eed ॥ 
इयागो । भवान, विश्‍वसिदु; भवत्‌कातरतां वीक्षमाणस्य मम विश्वासों- 
ऽजायतं 'यंद geg आधातो न शारीरिक इति।' तथा सति, चिन्ताकारण- 
मभविष्यत्‌। cene मिथ्याविड़म्वना ; प्रायशः इयं हेत्‌, विना लभ्यते; 
कारणं विना नश्यति च। स्वकीयानुभूति विना इयं नःकदापि नश्यति | 
सेनाध्यक्षमहोदयस्य पुनः सानुग्रह-इष्टिलामाय उपायो विद्यते नाम। केबलं 
भवता गम्यते चेत्‌ सबं ' सुष्ठु सम्पतस्यते। 
क्यासिओ। नहि, अहं जघन्यः पानोन्मत्तो ज्ञानलेशहीनः कर्मचारी | 
तादशं महामान्यं सेनाध्यक्षं प्रवञ्चयिइ' नाहं यतिप्ये। ' ततस्तस्य तिरस्कार 
एव वरम्‌ | i 
अहो GST | प्रमत्तो मूताञह किं किं नाकरवम--प्रलाप कलहम्‌ अह कार- 
प्रकटनं, शपथः स्वीयच्छायया विवादश्च १ यदि पानासक्तरन्तर्निहितां शक्ति 
कोऽपि न पश्येत्‌, पुनस्तस्य नामापि न साधारण्ये परिज्ञातं स्यात्‌ तदा 
मया तस्या नामकरणं क्रियेत--दानवी; आसुरिकी इति। 
इयागो। fuer भवान, स्वस्थ इव परिलह्यते। कथं दुत' चेतन्य' 
पुनरवाप्त भवता १ म 
क्यासिओ। यतोऽहयुन्मत्ततातः  क्रोधवश्यतां 5 यातः। ` 
उन्मत्ता तथा \क्रोधवर्यता; 2 सममेव जघन्ये |: एकाऽन्यासाकर्षति | 
तृतोऽहमात्मानं केवलं कृपापात्रः मन्ये | 


द्वितीय-दुश्यम्‌ ओथेलो ११ 


इयागोः। अहो | भवान्‌, अभ्यधिकात्म निन्द्कोऽस्ति। | देशकाल- 
पात्रादि-विवेचनया घटनेय' दुःखकरी wer, तथापि संघटिते व्यापारे आत्मानु- 
कूला व्यवस्था निश्चित करणीया | 


क्यासिओ | . इयागो | अपि मया मत्पदे पुन) स्थापनाय तत्रभवान्‌ 

अनुरोद्धव्य १ अथ यद्यसौ मां पानोन्मत्त इति तिरस्करोति! तथा सति 
हायड़ा aq शतसुखस्पापि मम वाङनिरोधो निश्चित भविता । प्राथम्येन 

स शावानु; पुनः शनः geen, ततः परं पशु; | अहो अद्भू नु सृतम्‌ | . 
प्रत्येक मद्यपूर्ण-पात्रममिशस्त तदन्ततः वस्तु आसुरमावापत्नम्‌ | 

इयागो। एहि एहि | उत्तमं मद्य चिरायादरणीय' वस्तु, यदि तदू- 
मवेत्‌, सुब्यवहुतम्‌  ततस्तदृविरुद्वमाषणं न करणीयम्‌ । अहो WEST 
उपाध्यक्षमहोदय | अहं जाने यद्भवान्‌ मन्यते--अहं भवन्तमाद्रिये इति | 

क्‍यासिओ | तदेव निश्चित' ममामिसतम्‌, किन्तु मत्तोऽहम्‌ | 

इयागो | सर्व एव जीवः कदाचन पानोन्मत्तो मवितुमह॑ति| साम्पत॑ 
भवता कि करणीय' तद्विषये किमप्यह' वच्‌मि। 

अस्माकम्‌ अध्यक्षपत्नी एव 'साम्प्रत' अध्यक्षपदमलंकरोति। इत्थं 
अयोच्यते -यतोऽध्यक्षमदोदयस्तस्याः सौन्दर्य गुणानाञ्च सप्रशंस-पर्यवेक्षण 
एवात्मानमुत्सष्टवान्‌, ततः सुप्रकट स्वीय-दोषं भ्रीडेस डिमोनासकाशे भवान्‌ 
स्वीकरोत | स्वस्थान-सन्निवेशाय तस्याः सकारे आवेदनं भवान्‌ करोत नाम | 
सा ईदृशी उदार-चरिता दयाप्रवणा कमततूपरा सुधन्या यद्‌ याच्ञाभ्यधिक- 
प्रदानेन विना न सा कदापि सन्तोषं लभते, मार्थनाभ्यधिक-दानासामथ्यं' सा 
स्वगुणापलापं मन्यते। | 

क्यांसिओ | कल्याणमयोऽय' परामर्शः | 

इयागो | ward’ प्रति ममाङ्त्रिमाकपट-भरद्धा मां तस्मिन्‌ प्रचोदयति | 

क्यासिओ। तदहं सवंथा विशवसिमि। श्वः प्रातरेवाह' Эа डिमोनां 
गुणमयीं मतूकार्यंसंसाघनायाचुनेप्यामि | यदि मम प्रार्थना नः कार्यकरी 
भवति, तदा मम मविष्यत्‌ अन्धकारपरिबृत चिराय भविष्यति | 


१२ ओथेलो डितीय-हश्यम्‌ 


' इयागो। सत्यमेव भवतोक्तम्‌। उपाध्यक्ष | शुभरात्रि भवतः कामये | 
प्रहरिकर्मणि आत्मानं नियोच्ये साम्प्रतम्‌ | 


क्यासिओ। साधो इयागो | शुभरात्रिः | (क्यासिओ बहिर्गतः) 


इयागो। अह दुष्टाधम इति को वदति १ ममोपदेशोऽवश्यमेव सरल 
साधुस्तथा च सम्मावनापूर्णः | वस्तुतः ओथेलो-महोदयस्य पुनरनुग्रह-लाभाय 
us एव केवलोपायः। विशेषतः Зе डिमोना-महोदयायाः साहाय्यलामः 
सुकर एव | प्रकृत्या दाक्षिण्यपूणं get яя: सुमोहनम्‌। . ओथेलो- 
महोदयस्योपरि तस्याः प्रमुता अप्रतिहता। तस्या इच्छ्ञान्नमेण . सोऽनन्त- 
प्रोज्जुल-भविष्यन्मण्डित' खाष्टधमंमपि त्यक्त, समुद्यतों भविष्यति ध्रूवम्‌। 
ओथेलो-महोदयस्य दुबलेच्छानिचय' डेस_डिमोना-भरबलेच्छञा देवशक्तिवत्‌ 
परिचालयति। ततः क्यासिओ-महोदयस्य खार्थसिद्धये W^ पन्थानमह- 
hear, तदथं' को मां दुष्टाधमं मन्येत १ 


किन्तु नारक-देवता एव मया प्रोद्दोधिता | ढुष्कार्य' साधयतोऽसुराधमस्य 
वदने इश्यते दिव्यशोभा, यथा ममाधुना। यदाऽसौ मूर्ख: ary: Se डिमोनां 
स्वकायंसिद्धप्र्थ' प्राथयिष्यते, सा च पाार्थनानुकूलं व्यवस्यन्ती कृष्णकाय- 
मनुरोतस्यति- अहं सकोशलं .कृष्णकायस्य कणेयोस्तथा विषं प्रवेशयिप्यामि 
यथाञ्सौं निश्चित चिन्तयिष्यति--स्वकाम-वासना-परिपूरणार्थ' सेयं कलुष- 
चित्ता डेसूडिमोना क्यासिओ-महोदयस्य साहाय्य विधातुकामा प्रोन्मत्ता 
जातेति | केसिओ-मज्ञलसाधन-चेष्टान्चिता सा यावत्परिमाण' ur करिष्यति 
कृष्णकाय-हृदयात्‌ सा तावत्परिमाणमेव दूरभ्रश भविष्यति | : एवं तस्या 
गुणावलीमइ॑ मसीलिप्तां करिष्ये, तया गरुणावल्येव तथा जालम्‌ gg घट 
यिष्यामि यथा सब तत्र वद्धा. भविष्यन्ति | 


( प्रतिशत रडारिगो ) 
रडारिगो | _ कीदशो5सि साम्प्रतम्‌ १ 


द्वितीय-दुश्यम्‌ ओथेलौ १३ 


रुडारिगो। अहो वृथाऽहम्‌ अन्वेषणपरोऽस्मि--न खाद्यान्वेषी 
कुक्कुरवत्‌, परन्तु केवल शब्दायमानः хач | मुद्रा मम सर्वा व्ययिताः | 
तदुपरि विगत-यामिन्यां मर्मान्तिक-प्रह्मारलामः | यथा gc mt मम 
अयमेव यत्‌, सर्व-विनिमयेनाहं काञ्चन अभिज्ञतां लप्स्ये सर्वस्वान्त' कृत्वा 
भैनिसनगरीं प्रत्यावर्तिष्ये च | gj 
:- इयागो ।..-ये मानवा धर्महीनाः get. d. sere). gou क्षत 
नाम विना कालव्यय' लोपमेति १ शनेः oem: |: तव. विज्ञातः भवतु; य॒दूवयं 
युक्तियोगेन कर्म gu: न मायाबलेन | युक्तिसाध्य' कर्म समय-साप्रेक्षमबश्यमेव | 
क्यासिओ त्वां प्रहृतवान्‌; तद्विनिमयेन त्वः क्यासिओ-महोदयस्य पदच्युति 
लब्धवान्‌| सौभाग्य-किरणेः प्रवर्धन्ते नामः सर्वं एव ; वृक्षणुल्सपादपाः | 
किन्तु यस्य प्राथम्येन पुष्प-कोरकोद्गमः तस्य फलस्य परिपकृ ताः प्राथभ्येन 
संभवति ga अहो प्रभात' , समायातम्‌। आनन्दः, ,करम-बाहुल्यञ्च 
स॒मय करोति इूस्वम्‌ |. यच्छ गच्छ, यत्र त्व. निय॒क्तोऽसि। त्वरित तत्र 
याहि |. सवं waren विज्ञातः भविष्यति. fer] ( रडारिगो afen: ) 
атата" कायेद्दयमवशिष्टम्‌ |... मम. पत्नी तस्याः reped. क्यासिओः 
पक्षपातिनीं कृष्णकाय-सकाशे5नुनयविषये gege करिष्यति | इतो-मध्ये- 
ऽहमपि,कृष्णकायः तस्मिन्नेव समये वत्रानेष्यामि,:यन्न क्यासिओ तस्य पत्ी- 
सकाशे निवेदनं विज्ञापयिष्यति। 
जालं मया घटितमेच feque सम्यक्‌ . . 
. कि. व्यायते न हि पतेदिह зел: | 
स्वस्पं भवेदपक्तता यदि तन्नबोढा _ 
Hea तदा पुरुषकारमह Sat म्‌.॥ 
इति द्वितीय-दच्यम्‌॥ — 


i 


तृतीय-दच्यम्‌ 
( दुगमध्यस्थसुद्यानम_) ed 
( प्रविशन्ति डेसूडिमोना क्यासिओ एमेलिया च ) 
- डेसडिमोना॥ ' क्यासिओ. agian | : भवते . gie तिदी यते, 
यथाशक्ति मवदर्थमह . य तिष्ये | * 
एमेलिया | मातस्तथा भवती करोठु। gg" जाने; पतिमंम' विशेषान्मर्मा- 
हतः- दुर्भाग्य तस्येच.अतीयते |. o 
डेसूडिमोना ।:' असो अतीव सजनः |: ( क्यासिओसुद्दिश्य ) 
व्यासिओ महोदय | भवान्‌ निश्चिन्त foes, अचिरादेवाह मम 
qaia पूर्वसौहाद': पुनर्विनिर्मास्यामि | 
क्यासिओ। serrate! क्यासिंओःनामक-जनस्य अदृष्ट विधान 
यथा तथा वा5स्तां, भवती जानातु किल, Е भवल्याश्विरानुरागी दास एव | 
डेसडिमोना | 'अये महोदय | एतदथ чечатат भवान्‌] ` भवान्‌ 
सम पत्युविशेषानुरागी; भवता सह परिचयश्च dep सुचिरकालव्यापी | 
а निश्चित' जानीहि नासौ विना कारणं भवन्त दूरे संस्थोपयिष्यति | La 
क्यासिओ | भद्रे ! तदहं जाने। तथापि--एतद्यौक्तिकंताविषये 
तस्य déi यदि दीर्धायितों भवेत्‌, यदि वा सूहम-लघु-विविध-कारणपरिपुष्ठः 
स्यात्‌, तानि कारणानि च नव-नव-जन्मपरिअहूण' “कुयुस्तर्ददि तत्फलेन 
समासन्निधांने अन्यः कश्चन यदि मत्स्थलामिषिक्तः स्यात्‌ तदा सेनाध्यक्षो 
` मामवश्यं विस्मरिष्यतीति मम भीति: | पुनः eg भवती 
तां मत्ततामजनयत्‌ भतिकूल-दैवं 
नातापराध्यति मम प्रकृति: कथञ्चित्‌ | 
सेनापतेरवगतं तदिदं यथा स्यात्‌ 
तत्रैव देयमचधानमलं भवत्या ॥ 


तृतीय-दुशयम्‌ ओथेलो i 


डेसडिमोना | कमपि ate ele मा षोषयतु भवान्‌। मवतः 


स्वीयपदे पुनः स्थापनाय .एमेलिया-समक्षमेव ग्रतिभ् तमया दीयते। निश्चितं 


जानातु भवान-- स्वीकृते... कस्यचन arya त प्रति कतन्यम्‌ अवश्यमेवाह 
संसाधयिष्ये। मम पतिमहृम्‌ एतदर्थम्‌ अस्थिरतामापादयिष्यामि |: 

यावत्कालपयन्तम्‌ अस्मन्मतानुयायिःःकमे नासौ. करिष्यति तावदहं 
तस्य-निद्रावाधांः विधास्ये। ; तस्य, शय्या भविष्यति पाठागारम्‌ भोजिनागारञ्च 
प्रायश्चित्तालयः.| मसावेदनं -शातधाः कर्मव्यस्तस्यापि तस्यःकर्णयुगलोपरि 
निश्‍चित : ध्वनित: प्रतिध्वनितञ्च भविष्यति |. ततः क्यासिओ महोदय 
नं भवान्‌:विषण्णतां भजताम्‌ 1 भवतो. व्यवहाराजीवो/वर मरिष्यति 178 
स्वीकृत-कतव्यभारं «(912 | 

( अन्यतः प्रविशतः ओथेलो इयांगों च। ) 

एमेलिया.। सेनापतिरित एंवायाति। ` 

क्यासिओ । ततोऽहं यामि। 

डेसडिमोना। न हि, न गन्तब्य भवतां | अन्न स्थित्वा एव भवान्‌ 
सम वक्तव्य 909 | 

क्यासिओ | ня! ` नाधुना! अहमित्यमखस्थोऽस्मं 'यत्‌ खंक्म- 
करणायाऽहृ साम्प्रतम्‌ अनुपयुक्त एव | 

 डेसूडिमोना। . यद्‌ भवते रोचते,। | 
( क्यासिओ प्रस्थितः ) ` 
इयागो | अहो ! किमेतत्‌ १ नेतन्मह्य trad | 
ओथेलो | कि भवान्‌ वदति १ 
इंयागो |! ˆ नं हि, किमपि न "अथ यदि वाकिं जाने किमेतत्‌ 2 

ओथेलो | मम wearer साम्प्रतमेव क्यासिओं "Pais इति 
न बाः 

इयागो | अपि क्यासिओ सः १ न हि, अहं मन्ये तथा ЧФ नासौ 
भवन्तः ат: नीरं दूरम्‌ अयास्यत्‌, यथा कशन कृतदोषः 


3& Р ओथेलो - तृतीय-इ्यंम्‌ 


ओधेलो | fara मन्येऽसौ क्यासिओ एव | 
डेसडिमोना। अये! अन्न पतिमें। (9 प्रति) अधुना केनचित्‌ 
्रार्थनाकारिणा मम साक्षात्कारो जातः, तवासन्तोषभाज़नं जात इति हेतोरसौ 
जीवन्मृत इव परिलष्यते | i | 
- ओथेलो Gg 'भाषसे १ i 
डेसूडिमोना । असौ तव उपाध्यक्ष: क्यासिओ एवं | प्रियतमः? 
मम प्राणेश्‍वर | ate ममाधिकारः कश्चन त्वयि विद्यते, प्रभावों बा, अयः 
सेऽनुरोधः a तस्यावेदनं четт, तस्य deme पुनः स्वीकुरु | तस्य 
क्यासिओ-महोदेयस्याकपट-वदनश्चिय' еә स्थिरनिश्चया जाता. यदसौ 
त्वां प्रति स्वत एवानुरक्तः दोषश्वास्याशताजनित इति। ततः प्रा्थंये, तेन. सहृ 
तव साक्षात्‌कारोडचिराद्‌ घटताम्‌ इति। 
ओथेलो | साम्प्रतमेवासौ स्थानादस्माद्‌ चहिणतः fg १ 
डेसूडिमोना। अथ किम्‌, स wl दुश्लेन स ईंहश-प्रियमाणो 
जातो.यत्तस्य दुःखस्य भारं कंचिद्‌ gc Ta तस्य ढुःखस्यांशिनी 
अहमपि। प्रियतम | तस्मै पुनरागमनाय эта" प्रेषय । =. 
„ ओथेलो।; न हिन fel नाधुना, समयान्तरे तदू भविष्यति | 
डेस्‌डिमोना। अपि तत्‌ त्वरित' भविता ? 
ओथेलो | यदि त्वरित तत्‌ gai निश्चितः :तत्‌ तदर्थमेव भविष्यति | 
डेस्‌ डिमोना | अद्य रात्रौ. आहार-समये १ 
ओथेलो | न हि) ai 
डेसडिमोना | तर्हि आगामिनि दिवसे मध्याह-भोजन-समये १ 
SETS] aul .मध्याहनभोजनं मया -नात्र.करणीयम्‌ |. sf ee. 
पदासीन-्रमचारिमिः, सह साक्षात्‌कारव्यवस्था.स्थिरीकृता | 
डेसडिसोना | भवउ «чч, तथा सति शबो यामिन्याम्‌ अथवा 
मज्ञलवासरे प्रातः--मध्यन्दिनसमये--राज्ौ--बुधवासरीय-मध्याहे aT | 
कथमपि दिवसत्रयं न यापयितब्यम्‌। सत्य ब्रवीमि असौ साम्पतमनुतप एव । 


तृतीय-दुश्यम्‌ ओथलो 28 
पुनर्राप पर्य, सत्यं तस्यापराधो लघुरेब | ततः संगोपनम्‌ अस्य; तिरस्कारो 
विधेय आसीत्‌ | अबश्यं जाने, युद्धकाले इृष्टान्तरस्थापनाय सजनस्यापि 
शास्तिस्वश्यं विधेया । यथा तथा वा भवतु; वदघु भवान्‌, कदा स 
आगमिष्यति | अहं sae चिन्तर्याम ओथेलो | . अपि किश्ित्तथा बतत, 
यन्नाहं ger दादु समर्थाऽस्मि १ कि त्वद्वद्दण्डायमानाऽहृ स्वल्प-मुदु-मापण ` 
करिष्यामि १ कि वदसि नाथ १ 

एप स एव माइकेल क्यासिओ аат нач प्रमवार्तामाहरत्‌ 
त्वत पक्षमनवलम्वमानायें मह्य तब हितकामनया . कि किं बा नावंदयत्‌ १ अथ 
चाद्य तस्य हेतोर्मया एताद्शोऽनुरोधः करणीयः किल १ यौशुमातृनात्रा शपथा 
मया क्रियते--अहं चेत्तु म्‌ अभविष्यम्‌ नूनमत्र बहु कतु, समर्थाऽभविष्यम्‌ | 

ओथेलो | बहू भापितं त्वया । यथेच्छं त्व तमत्रानय । ` तवानुरोधः 
कोऽपि न मयाऽस्त्रीकायः। 

डेसडिमोना г निश्चित नेपोऽनुग्रहो मयि त्वया प्रदश्यत । 


BAA न कश्चनापि मवानुरोधो सया प्रत्याख्याता भविष्यति इति 

प्रतिज्ञां कृत्वा प्रार्थये--कियतूकालपर्यन्तमेंकाकिना मया भाब्यम्‌ | 
डेसडिमोना । किमहं कदाचनाख्ीकुर्बाणा भवेयम्‌ £ ततो भवन्त 

{чата am | 

ओथेलो । विदायः Se डिमोने ! अहं त्वत्‌सकाशे एव प्रस्यावतिप्य | 

डेस्‌डिमोना | यथेच्छं भवान्‌ करोतु | यथा तथा बा भवान्‌ करोतु 
नाम, अहं तवानुगता एव । ( एभेलियया सह डेसूडिमोना प्रस्थिता ) 

ओथेलो । अनिर्वचनीया नारी । यदि वा नरकवासी भवेयं तथापि 
तब प्रेमाधीरो aaa । अन्यथा adus विशंद्लं प्रतिमाति | 

इयागो 1 मेहानुभव | 

ओथेलो । किर्माप बक्तुकामो5सि १ 


x 


= ओथेलो तृतीय-दृश्यम्‌ 
इयागो | यदा भवान्‌ पल्या हृदय-जयत्रती आसीत्‌, किं क्यासिओ 
तदा सव तद्वत्तान्तमजानात्‌ १ 
ओथेलो । निश्चितं ud तस्य परिज्चातमासीत्‌ आदितः अन्तपयन्तम्‌ | 
किन्तु कस्ते जिज्ञासाहेतुः १ 
- इयागो | किमपि अहसचिन्तयम्‌ | नास्ति तत्र मे कोऽपि दुष्टामिलापः | 
ओथेलो | कि त्वं चिन्तयसि १ 
इयागो | अस्य अनया सह परिचय आसीदिति न मे परिज्ञातम्‌ | 
ओथेलो | न केवलः परिचयः, आषयोरसौ दूत इवासीत्‌ | 
इयागो। आम्‌! अप्येवम्‌ १ अप्येवम्‌ १ 
ओथेलो | ततो ज्ञादुमिच्छामि, अपि न स विश्‍वसनीय: १ 
 इयागो। कथं जानामि! 
ओथेलो । किन्तु कि त्वं मन्यसे 2 
इयागो। अह मन्ये? 

_ ओथेलो। “अह मन्ये”! भो भगवन्‌ | एप जनः सवदा чан: 
प्रतिध्वनि करोत | निश्चित भयंकर किमपि असो चिन्तयति, यत्‌ 
пег ата aaa: | इयागो ! यदा क्यासिओ मतूपलो-सकाशाद्‌ 
विदायमयाचत; तदा त्वमवादीः я तत्‌ त सम्मतम्‌ इति पुनर्यदा- 
ऽहमवदम्‌ आवयोः प्रेम-विषय उपाध्यक्षस्य सवथा परिज्ञात इति--तदा 
त्वमवादीः “तस्मात्तदेव? इति | तव भ्रकुञ्चन-पद्धति-मध्येऽपि राजते किमपि 
भयङ्कर्वम्‌। यदि सत्य मामाद्रियसे तव भावना-चिनिमयेन मां प्रसादय | 


इयागो। महामान्य | भवान्‌ जानाति, भवन्तं प्रति मम प्रीतिरगाधा 
एव | 


ओधेलो | लामाद्रियै इत विश्वसिमि किल | यंतो मां प्रति तव 
ग्रीतिविषये नास्ति मम सन्देहः, पुनस्त्वं सर्वदा गम्भीर-चिन्ता-प्रसूत' तचो 
भापसे, ततो द्विथा तव मां विस्मापयत | 

इयागो। अपि या चिन्ता जघन्या, साऽपि प्रकटयितव्या | को नाम 
राजप्रासादों यत्र कदयता कदापि नात्मप्रकाश लभते | पुनः को नाम स 


तृतोय-दृश्यम्‌ ओथेलो . १६ 
जनः यस्य हृदि कुचिन्ता न्याय्य-ध्यान-धारणादिभिः समस्थाना घिकारिणी न 
कदाचन राजते १ 

ओथेलो | बन्धुस्तेऽत्याचारित इति ज्ञात्वाऽपि यदि त्वं मनोभावं 
न करोषि व्यक्त; तदा बन्धु प्रत्यन्यास्यमेवाचरित त्रया AAA | 

इयागो | सानुनयं बदामि, ममानुमान सन्देहदुष्ट भवेद्वा | एतर्दाप 
मया स्वीक्रियते यदहं सवदा परच्छिद्रान्वेपी, स्वभावविडम्वनां एवं सा а | 
gisi WHTHeD सत्यापयतीव-ततो माइशजनस्यासम्पूण-चिन्त। पूर्णतया 


"йя भवान । ममासङ्गतम्‌ अनिश्‍चित पयवेक्षणमाश्चित्य भवान. मा 


करोतु निजाशान्तिस्रष्टिम्‌। भवत सा चिन्ता न विज्ञापनीया, या न भवतः 
शान्ति-मङ्गलदायिनी मम वा मनुष्यत्ब-सतता-सुच्चिन्ता-विकाशिनी | : 

ओथेला | अये | को भाषणस्य तवाथः 

इयागो | यशः किल नारीणां पुरुषाणां वा परमप्रियम्‌ अन्तरस्य श्रेष्ठा 
सम्पत्‌ । यदि कोऽपि मम वित्तकोशमपहर ति, , तुच्छातितुच्छं द्रब्य तनाप- 
हृतमिति яаа | तन का नाम क्षतिः | 

यन्ममासीत्तत्तस्यायत्तीभूतम्‌, इतः पूव तद्चित्त॑मन्यंपां बहूनां दास्यः 
मभजत | किन्तु यो मम यंशोऽपहरति स तादशं वस्तु ग्रह्माति येन स न धनी 
भवति, किन्तु मां करोति सर्वस्रहीनम्‌ः। 

ओथेलो । तब चिन्ताराशि निश्‍्चितमहं जानामि | 

इयागो | यदि मम gains भवतो सुप्टेरन्तगंतमपि स्यात्‌ तथापि 


. भवान्‌ कदापि न मम मनोवार्त्ता ज्ञास्यति | 


( खगतम्‌ ) अहो ! अनवधानेन कि मयोक्तम्‌ ! अथवा अलं चिन्तया | 
यन्मे सुखाइ विगलितं घुंब-सत्यमेतज्‌- 
जाने न तेन खछ तस भवेदबज्ञा І 
श्रद्धावशो मयि geste वरिशेषतोऽयं 
संस्यते सरलतेति विदेकबीतः ॥ 
आथेलो | कि ते वक्तव्य नाम १ 


२० Ricci तृतीय-दृश्यभ्‌ 


इयागो | ईप्याविषये सतकताउवलम्बनीया | असौ हरिताक्ष-दानव ` 
इब भक्षितं जल कुत्‌सयति। असतीपतिर्निज-दुरदष्टं शाल्वा यदि पत्नी नाद्वियते, 
स कथञ्चित्‌ सुखं बसति | किन्छु अहो दुर्भाग्य तस्य यो नितराम. आद्वियत 
अथच सन्देहं पोषयति; सन्देह-पोपणं करोत्यथ चाद्रियते । अतिसु्हूर्त 
नरक-यन्त्रणा त पीडयति | 

ओथेलो । अहो असहनीय' कष्ट तादृश-जनस्य | 

इयागो। दरिद्रोऽपि че जनः सत्य धनी। दारिद्रग्रभीतो जनो - 
ऽगाधसम्पत्तेरधीरजरोऽपि feugia स्वस्वहीनः। करुणामय भगवन्‌! 
पूर्व पुरुष-पुण्यात्मा भवन्तमीदश-क्ाद्‌ 9 नाम | 

ओधेलो । किसुद्दिश्य मवान्‌ इत्थं कथयति १ इयागो | डेसूडिमोना- 
प्रिया प्रति सन्देह-पोषणात्‌ प्रागेव सन्देहो मया'प्रमाणीकरणीयः। सन्देदै 
प्रमाणीक्कते . पन्थाः स्यात्‌ केवलमेक एव, रंर्प्या-प्रणयादिकं. चिराय लोपं 
यास्यति | 

FART । एतजज्ञात्रा प्रभूतमानन्दम्‌ अनुभवामि | यतः तन भवन्तं 
प्रति मम प्रेमसीमराहित्यं प्रमाणीमविष्यति। कतं व्यपरायणस्य मम वचः 
अंबतो हितायैव स्यात्‌ । प्रमाणं मया नोपस्थाप्यते, तथापि भवतः gët: 
विषये भवतः सतर्क-दुष्टि प्रार्थये, विशेषेण क्यासिओ-सङ्गका रिण्यास्तस्याः | 
aei — कठोरमनो निवेशेन परीक्षणीया सा; विश्वासोंडविश्वासों बा. पश्चादा- 
श्रयणीयः स्याद्भवता । भवत उदार-ग्रकृतेः सुयोग कोऽपि शह्णीयाद्‌ इति न 
सया सहनीयम्‌ । अत एब भवतो सनोयोगमाकर्घाम |. मम स्वदेशवासि- 
चरित्रम्‌ अहं बिंशेपेण जाने। स्त्रपतिसकाशे यानि अपकर्माणि ता न 
प्रकटयितुं, समर्थाखानि सर्वाणि ताः समाचरन्ति मवच्चक्षुसकाशे | 
असदाचरणे न तासां भीतिः, केवलं जना न जानीयुरिति तासां चिन्ता- 
कारणम्‌ | : 

AAT । इदमेव. तव मतम्‌ १ 


इयागों । भवतः पत्नी पाणिग्रहण-समये पिठृचक्षुः-प्रतारणं विहितवती | 


तृती य-दुश्यमः ओथेलो २१ ` 


भवन्त Єт यदा तया ` भीत-चकितया विशेषेष red तदेव सा भवन्त 
प्रति प्रणयं चिज्ञापितवती | 

AMA | एतत्त सत्यमेव | 

इयागो | ततः aa’ विवेचनीयं भवता | 

ओथेलो | चिरकृतज्ञोऽइम्‌। ` 

इयागो । मवान्‌ Wewur विषण्ण इव जातः १ 

ओश्रेलो а तिलमात्रम्‌ | 

इयागो। सत्य बिमेमि भवान्‌ क्षुव्धोऽस्ति इति | किन्तु garg 
प्रति ममागाध-प्री तिरेव तत्र कारणम्‌ इति निश्चितमेव जानीहि 1 

औओधेलो । नाहं बिचलितोऽस्मि। मन्ये डेसूडिमोना सुचरित्रा | 

इयागो । तस्याः सुचरित्र मवतश्चागाध-विश्वास RAE प्रार्थये | 

ओश्रेलो | किन्तु जना यदि स्वभावं विहाय-- 

इयागो । महोदय | तदेव निश्चित चिन्तनीयम्‌ | 

ओघेल | यदि इतोऽभ्यधिकं किमपि तव इष्टेगोंचरीभूत ` जायेत; 
निश्चितं तद्‌ विज्ञापनीयोऽहम्‌। SS 

तव स्त्री विषयेऽस्मिन्‌, अस्माकं साहायकं AIT | samt | तत्‌ 
e गच्छ | 

इयागो। प्रभो ! विदाय॑ याचे । (ami प्रस्थितः ) 

ओथेलो | कथमहसुट्वाहवन्धनं स्वीकृतवान्‌! जनोऽयं प्रकृतिसुन्दरः | 
निश्चितमेष विषयान्तराणि जानाति किन्छु uu न विज्ञापयित्‌ँ वाज्छति | 

इयागो। (प्रत्यावृत्य) 'महामान्य | एतद्विषये मवान्‌ न समधिक- 
चिन्तान्विती मवतु | कालमेव बलवन्तं जानातु | यद्यपि क्यासिओ तस्य 
स्वस्थाने पुनरधिष्ठितः स्यात्‌ यतः स स्वकर्माणि सुष्ठु संपादयति) तथापि 
'कियद्दिवसान[ स दूरे स्थापनीयः खलु | quum भवान, तस्य चरित्रादिक 
परीक्षितुं समथो भविष्यति, भवतः पत्नी तस्य पुननियोगाय प्रयज्ञाधिक्य- 


3 प्रदर्शनपूर्व कम अनुचितोत्साह प्रकटयति वा न वा gelt जास्यति | इतो 


२२ ओथेलो . तृतीय-दृश्यम्‌_ 


मध्ये भवतो मनः शान्तिमाप्तोतु) अहं मत्सन्देहं सीमातीतं пасата, | 
ततो भवतः पत्नी स्वेरं चरतु इति मम प्रार्थना | 

ओधेलो । सा मया शासितब्येति न चिन्तनीयम्‌ | 

इयागो। ततोऽहं विदायं याचे। ( प्रस्थितः ) 

ओथेलो | अतीव सजनोऽयरं, तथा परचरिन्न-विश्ठ षण~विचक्षणोऽपि | 
यदि सा श्येनपक्षिणीब दुष्पोष्या स्वीयसुक्ति वाञ्छति, मम ` हृदयतन्त्री भिर्वा 
अपि सुक्तगगने सा विचरतु स्वाधीनेच्छुया, स्वामिलषित-ग्रासोपरि वायुगत्या 
पतवु च। अहं कृष्णकायः तथा नाहं मनोहृर-वाचन-भङ्कपरभ्यस्तोऽधिकवयस्को ऽपि, 
यद्यापि паг न तथा परिगणनीयं--इत्यादिकं परिचिन्तयन्ती सा मामुपेक्षतां 
नाम। तस्या उपेक्षाविनिमयेन साऽपि मयोपेक्षणीया। तदेवास्तां मम 
मान्त्वनाकारणम्‌। अये डेस्‌डमोना इत आयाति। 

( एमेलियया सह डेसडिमोना आयाति ) 


डेसूडिमोना। ओथेलो प्रितम! कीइशमाचरणमेतत्तव | द्रीपस्यास्य 
सर्वे गण्य-मान्यजना निमन्त्रिताः । सर्वे खाद्य न सह त्वामपेक्षन्ते | 

ओथेलो | अहो दोषोऽयं ममेव | 

डेस्‌डिमोना | कथं क्षीणकण्टेन बक्ति भवान्‌ ! अपि शरीर तव स्वम्थतां 
न मजत १ 

ओथेलो । भालपीड़ा मां बाधते | 

डेसूडिमोना । अधिक-राज़िजागरण-फलमिदम | भवतु अचिरादेव 
रोगसुक्ती भविष्यसि | मन्मुखमाजनीमाहायकेन पीडास्थलं ते आच्छादर्यार्मि, 
घटिकाभ्यन्तरे रोगमुक्तिरश्यम्माविनी | ( मुखमाजनों ददाति) 

ओथेलो | तब मुखमाजनी सातिशय-श्षुद्राकृतिः | 

। मुखमाजनों कियइरे रक्षत सा चाधः पतति | ) 
सा तत्र तिडठु ; त्वया सह गच्छाम्यहम | 
. डेसडिमाना | अस्वस्थोऽसि इति ज्ञात्वा नितराम्‌. उद्विमास्मि। 

( प्रस्थितौ ओथेलो डेसूडिमोना च | ) | र 


तृतीय-घ्श्यम ओथेलो २३ 

एमेलिया | (зая ग्रहीत्वा ) सुखमाजंनो लब्ध्वा परं दृष्टास्मि ] 
कृप्णकायो5ध्यक्षवरः ge? प्रथमोपहाररूपेण इमां ददौ | सोऽस्या रक्षणाय 
amana, इतिंः हेतोमंम प्रमुपत्नी इमा प्राणणण-यनेन न केवलं रक्षति, 
तां चुम्बति तया वचनविनिमयं च करोति | 

स्वेच्छाचारी मम स्वामी अस्या हरणाय मां शतशोऽनुरुद्धवान्‌.] अस्याः 
शिल्पकार्य' बहिरनिप्काश्याहं पत्ये दास्यांमीमाम्‌ | भगवान्‌ जानाति तस्येतया 
किं प्रयोजनमिति | केवलं तस्य कल्पनाचरितार्थताये तस्मे अहमिमां दास्ये | 

(पुनः प्रविशति इयागो ) 

इयागों | एकाकिनी त्वमत्र कि करोषि ! 

एमेलिया | मा मां तिरस्कुद | तुभ्यं देयं मम किञ्चिदास्ते वस्तु | 

इयागो | मह्य देयम्‌ १ साधारणं वस्तु किल | 

पमेलिया । अये | कि व्रवीषि १ 

इयागो । मूर्खंस्त्री | ततः .किमन्यदाशंसनीयम्‌ १ 

पमेलिया | तदेव केवलम्‌! किन्तु किं яаг दास्यसि यदि तुभ्यं 
तन्मुखमाजनौं ददामि | र 

इयागो। का नाम सा मुखमाजंनी १ 

पमेलिया।. का नाम १ यां डेसूडिमोनाये : प्राथम्येंन ऋष्णकायों ददो। 
यस्या हरणाय 9.9: शतशोऽतुरुदधबान्‌.। 

इयागो । अपि साऽपहृता १ 

एमेलिया । नहि, fe] तस्याः करात्‌ अपगतेयं तत्र स्थितया 
मया 'परिग्रहीता । पश्य तामिदानीम्‌। 

इयागो । अहो चितहरा रमणी त्वम्‌। wu देहि | 

एभेलिया। अपहरणपूर्वक सुंखमार्जनीमिमामानेतु खया5हमादिष्टा, 
अनया तब किम 

- samt | (सबले ga ) कथम्‌ Зя तव किम्‌ ! 


२४ ओथेलो तृतीय-इश्यम 


पमेलिया। यदि न प्रयोजनाधिक्यं मह्ममेतां प्रत्यपय | अहो भाग्यहता 
सा अस्या. अभावेन उन्मत्ता संजनिष्यते। ` ` ्‌ 
इयागो | नत्वं जञातुं शक््यसि ज्ञापयितुं वा. शक्यसे | अनयाऽस्ते 
मम प्रयोजनम्‌ | अधुना प्रतिष्ठख | (एमेलियायाः प्रस्थानम्‌ ) 
( मुखमार्जनी пета पश्यन्‌.) अहो नु खलु भोः ! 
पुरैव gegen aqa दृत्तपाणिग्रद्ा 
प्रियेव सुखमार्जनी मम धिनोति सेयं मन: | 
सती वहुगुणान्विता बिगतभाग्य-भतुर्यथा 
विधास्यति मम wa निजशुणेन भाग्यादयम्‌ N 
मुखमार्जनीमिमामहं क्यासिओ-महोदयस्य ग्रह संस्थापयिष्यामि | ततः 
स इमां प्रापस्यति | वादुवदसारं deg तदपि ईष्योकातर-जनाय शास्त्र-वावय- 
बदश्रान्तं प्रतिमाति । सुखमार्जनीयं मम साहायकाय भविष्यति | 
अये | ओथेलो इत आयाति | ; 
_ (पुनः प्रविशति ओथेलो ) 
आथेलो । अहो सत्य सा मिथ्याचारा | 
इयागो । सेनाध्यक्ष-महोदय | किं घटितम १ न तद्विपये काचन चिन्ता 
कार्या | * 
ओथेलो । दूरं याहि ; दूर याहि ! त्वं मां निप्पेषण-यन्त्रः स्थापितवान | 
शपथपूर्वक वदामि स्वल्पज्ञानतः चड्डान्त-प्रतारणा पि वरम. 
इयागो | प्रभो ! किं भवान्‌ बदति १ 
ओथेलो । अस्या गुप्र-प्रेम्णो लेशमात्रम्‌ अपि न मे परिज्ञातमासीत्‌ | 
. इयागो। अह सुस्पष्ट जाने भवान्‌ ईर्ष्या-विष-जजरित इति। भवतो 
दृष्टिमाकृष्य सत्यमहमनुतप्तो$स्मि gA प्रमाणं कि भवान्‌ वाब्छृति 2 
ओथेलो । अहो मत्युयन्त्रणा! अहो नरकजाला, ЯЯ प्रमाण 
त्वयाऽत्रशयभेव देयम्‌। | 
` इयागो। कतंव्यमेतत्न मे रुचिकरम्‌। तथापि इत्थमग्रेसरीभूय 
न मया पश्चादपसरणीयम | सम्प्रति एकस्यां रजन्यामहं क्‍या सिओ-महोदयेन 


तृतीय-दृश्यम C ` ओथेलो gt 
सहास्वपम्‌ | ` दन्तशूल-पीड्यमानस्य मे निद्राऽसीद्‌ दूरं गता | केचन तथा 
विद्यन्ते ये टेघां गोपनीयतममपि वस्तु सुप्तावस्थायों बदन्ति किल। тазаа 
एष क्यामिओ गभीरे निशीथे fures इस्थं बदति स्म--“प्रियुतमे 
डेसडिमोने सावधाना भव । आवयोः प्रेम न कस्यचन परिज्ञातं स्यात? d 

ओधेलो | अहो गुरुत्वं विषयस्य | अहो भयङ्करत्वम्‌। हतभाग्यामिमामह 
खण्डशः कुट्टयिष्यामि । 

इयागो | नहि, न फटिति कर्म करणीयम्‌। अपि भवता कदाचन 
भवतः पल्या हस्ते «або? चिलितां सुखमाजनों न दृष्टवान्‌ १ 

ओथेलो । तादृशी काचन मुखमार्जनी मयैव तस्ये प्रथमोपहाररूपेणः 
setzt | a 

इयागो | तन्मया ज्ञातम्‌ |. ताइश्या कयाचन मुखमार्जन्या--भवतः ` 
पत्या इयमिति for निश्चयोऽह — क्यासिओ-महोदयः वदन-मण्डलं 
परिमाजंयन्तमद्य इष्टवान्‌ | 

ओथेलो । यदि सा स्यात्‌ १ 

इयागो | सा भवतु अन्या वा-यदि मुखमार्जनी काचनापि 
क्यासिओ-महोदयाय तया दत्ता मवेत्‌. निश्चितं तदन्यान्य-प्रमाणेः सहृ तद्विपक्षे 
प्रमाणान्तर-रूपेण गण्यं स्यात्‌ | 

AMAT । रक्त वाञ्छाम्यह ५ रक्तम.। 

इयागो । पैयमवलम्बनीय भवता | मनसः परिवर्तनं स्याद्‌ वा 
भवतः | : 

ओथेलो | कदापि न।' कृष्ण-सागरस्थ हिमशीवल-दुर्वारजलखो तो 
जलह्वास-समयेऽपि न पश्चादपसरति तत्‌ पुनममरसागर॑ तथा Ren Ei 
प्रणालीमभिलक्ष्य पुरत एव धावति। तददन्ममेयं हत्याभिलाषिणी चिन्ता 
यावत्‌ प्रतिहिसाया विकट-वितत-वदनमण्डले प्रविश्य कार्य आत्मप्रकाश न 
करिष्यति, तावत्तस्या गतिमंविष्यति दुमेद-दुर्वाराः न सा पश्चादपसरिष्याति, , 
दुर्बल-जलहास-योगेन न. वा कदाचन पश्चादागमिप्यात। अये प्रस्तर-कठिने- 


२६ ओथेलौ जतुर्थ-ृश्यम्‌ 


wage 1 ( नतजानुरुपविश्य ) पूत-प्रतिज्ञा-ग्रहणोपयोगि-भ्रद्धान्वितर 
चित्तोऽहम्‌ xui शपथ-वाणीसुच्चारयामि | Е 

इयागो | क्षणं तिष्ठतु भवान । (नतजानुः) भो ऊर्ध्वाकाश- 
चिरमास्वरालोकराशे | भोः waste eque! सवषां भवर्ता ne 
याचे | इतः got इयागों तस्य वुद्धि-हस्त-हृदयानि अन्यश्च सर्वे 
व्यवृहरिष्यति केवल ओथेलो-महोदयस्य सेवार्थमेव । सेनाध्यक्षमहोदयः 
केवल' मामादिशतु नाम । स आदेशः अवश्यमेव मया परिपालयितव्यो 
भविष्यति, यथा तथा वा भवतु तस्य AZAT | 

[ उभो उत्थितौ ]. ; 

ओथेलो । तब प्रेमाहममिनन्दामि | सा भ्रष्टचरित्रा निपात' эта | 

मया सह स्थांनान्तरमायाहि | तस्याः सुन्दर्या असुर्या. मृत्योद्रतसुपाय' 


कंचनाहम अबश्यमेवाविष्करिप्या मि | अतः паба त्वमेव मम महाध्यक्षो 
भविष्यसि | 


` इयागो। अहं चिराय भवत एव । ( उभौ лбы) 
इति 99-2394, 


` 


चतुर्थ-दश्यम्‌ 
( प्रविशतः डेसूडिमोना एमेलिया च ) 

डेसूडिमोना। एमेलिये ! कुत्र मे सुखमाजंनी गता स्यात्‌ १ 

एमेलिया | महाशये | न तन्मे विदितम्‌ | 

डेसडिमोना | fuyafufr, इतः सुवणे-सुद्रापूण-कोशलोपो5पि 
मम वरमासीत्‌ | यदि “मुर” महोदय उदारप्रकृतिनाभिविष्यत्‌, यदि साधारण- 
जनवदीर्ष्यापरायण-नीचस्वभावो5भविष्यत्‌ एष व्यापारस्तस्य मनसि सन्देहो” 
zm पर्याप्तो$भविष्यत्‌ | 


चवुर्थ-दुऱ्यम. ओथेलो २७ 
पमेलिया। अपि स नेर्ष्यांकातरः १ 
Safest | कः १ तत्रभवान्‌ १ मन्ये यस्मिन्‌ देशे तस्य जन्म, 

सूर्यों देवोऽस्य मनसः तादृशा वृत्तिनिचयं शोषितवान्‌ | 
पमेलिया | पश्य | तत्रभवान्‌ ममायातः | 


डेसडिमोना | यावत्‌ क्यासिओ-महोदयं नामो आह्वयति, तावन्नाहृ 
विरमासि.। 


('प्रबिशति ओथेलो ) 

डेस्‌डिमोना। नाथ ! क्रीहशोऽमि १ 

ओथेलो। प्रिये! स्तस्थतां मजे | ( स्वगतम्‌ ) अहो ! कठोरः खलु 
कपटाचारः | ( डेसूडिमोनामुद्दिर्य ) त्वं कीहर्यसि १ 

डेसडिसोना । प्रियतम | अहं स्वस्थाऽस्मि | 

ओथेलो । प्रिये ! करं ते मह्य देहि | ( कर ग्रहीत्वा ) हस्तो ऽयमाद्र 
एब | : 

डसूडिमोना। बयःकठोरस्पशो नाच लग्नः, दुःखभोगोऽपि नाम्य 
परिज्ञातः । 

ओथेलो |. सम्भोगप्रियता वन्धनहीन-मनसः परिचयोऽप्यनेन सूच्यते | 
eg, तप्ताद्र ` करः, ईदृशः करः अपेक्षते स्वाधीनताया निर्जनतायां. निर्वासनम्‌, 
उपवास प्रार्थनां तिरस्कार ब्रताचरणञ्च। यतः करेऽस्मिन्‌ वसंति तरुणो- 
ऽशान्तः जघन्यो जनः यो विद्रोह घोषयंति। उत्तमोऽयं करः सरलः स्पष्टः | 

डेसूडिमोना । ff वक्त, शक्यते। यतोऽनेनेव करेण मम 
हृदयमहं समर्पितवती | 


ओथेलो । समुदारोज्य हस्त: | तेषु दिवसेषु मनो हस्त सम्प्रासारयत्‌+ 


आधुनिक्रे युगे हस्त एव gei संप्रसारयति) न मनः | 


डेसडिमोना | विषयेऽस्मिन्‌ नाहं किमपि जाने। साम्प्रतं प्रतिभुतिस्त्वया 
पालनीया । 
agen | प्रिये | का नाम सा १ Е 


= ओथेलो चतुर्थ-दृश्यम. 


"l 


डेसडिमोना । «аат सह समालपनाय अह क्यासिओमाइतवती | 

ओशेलो । ag शीतातोंऽस्मि। तव सुखमाजंनीं मह्यं देहि। . 

зафат सेयम्‌। ( सुखमार्जनी ददाति ) 

AAS | या मुखमाज॑नी मया gei दत्ता, सेब दातब्या | 

इस डिमोना | नाधुना तां दाइमस्मि समर्था | 

- ओथेलो | अपराधोऽयं खलु काचन मिशर-वासिनी मम जनन्य 
मुखमाजनीमिमां दत्तवती | asia काचन कुहकिनी या मनुष्याणा 
Batt वक्त, समर्थासीत्‌ | सा मम मातरमवदत्‌ रक्षितायां तस्या मुखमाजन्या 
मम पिता तस्याः पूर्णायत्तो राजिप्यते अन्यथा भिन्नप्रेमपात्रमन्वेघिष्यति | 
मम माता पुनर्विशेषोपदेशेन परमाशया मृत्युसमये nur तां दंतवती आदिदेश 

““धिबाहसमये ал’ मत्पत्त्य दातज्य fap तथा च मयाःकृतम्‌। सा 
परमादरेण मया संरक्षिता ; तव सुन्दरा क्षिद्वयीमिव आदरणीयामिमामहं 
पर्यगणयम्‌ | ईैदृश्या सुखमाजन्या विलोपनं परस्म दान वा चरम-सवनाशाय 
भविष्यति | 

` इसूडिमोना। अपि तदपि संभाब्यत १ 

ओथेलो । सत्यम्‌ अतीच सत्यम्‌ | 

डेसडिमोना। वदामि किल, ara | 

ओथेलो । तद्‌ आनय । मां प्रदशय । 

डेसडिमोना | तत्‌ ad शक्रोमि किन्तु न साम्प्रतम्‌ | ममानुरोध- 
'विशेषप्रत्याख्यानाय अयमेबोपायस्त्वया निर्धारितः। त्वयिमे महाननुरोधः, 
` क्यासिओ एव पुनग्न हणीय इति | | 

заат. wa सुखमाजंनीं देहि । मनो मम सन्देहदोलारूढ़ 
बर्तते | 


डेसडिमोना = कुरु मुखमाजनीप्रसङ्गम्‌ | निश्चित जानीहि 
क्यासिओतः योग्यतरो जनो я 'मिलिष्यति भू वम्‌ | 
ओथेल्लो। मुखमाजनीमानय | 


चवुथ-दृ्यम्‌ आथेलो २६. 

डेसडिमोना । ममायमनुरोधः--क्यासिओ-चिषय मां निश्चितं किमपि 
asi . 

ओथेलो । सुखमाजनीमानथ | 

डेसडिमोना । , वस्तुतस्तु दोपस्तवेव | 

ओथेलो | दूरं याहि। ( प्रस्थितः ) 

एमेलिया | अपि एष जनो न इंप्याकातरः १ 

डेसडिमोना । नासौ कदाचनेदृशो इष्टः । निश्चितं मुखमार्जन्यामस्याँ 
राजते काचन मायाशक्तः। तस्या लोपहेतोः 997 क्लिष्टाईस्मि | 

एमेलिया | वर्षेण वर्पद्वयेन वा न Чач: कश्चन परिज्ञातब्यः | 999191 
gar महती, बयं केवलं खाद्यम्‌ गोग्रासेवयं गिलिता भवासः | पुनरदरपूट- 
रनन्तरमेव qud वाब्छन्ति ते | पश्यतु भवती, क्यासिऔ-महोदयो मम qa 
इत एवायातः | i 

( प्रविशतः क्यासिऔ तथा इयागो ) 


इयागो । नास्ते उपायान्तरम्‌। इदं सर्व तथेत्र करणीयम्‌। अहो 


.सौमाग्यम्‌। ततसकाशे पुनरपि कुरु आवेदनम | 


डेसूडिमोना | साधो क्यासिओ | कीइशोऽस्ति भवान १ का वार्ता 
भवतः 

क्यासिओ। भूयोऽप मम ग्राचीनावेदनसुपस्थापयामि | अचुरोधोऽय 
मे, भवत्याः सतूप्रचेष्टया अह पुनः प्रतिष्ठित чача, पुनः पूणसम्मानखस्म 
विज्ञापनीय इति हृदय । मम सूचयति, ततस्तस्य प्रीतिमाजनम्‌ अह 
भवेयम्‌ | 

डेसडिमाना। अहो क्यासओ-महोदय | ममावदन Sr जातं 


, मूल्यहीनम्‌। मम प्रभुः मिन्नो जन इव संवृत्तः । यदि तस्यः मतिरिव तस्य 
“erate परिवर्तनम्‌ अभजिष्यत, तस्य स्वरूपमपि ममापरिज्ञातमभविष्यत्‌ | 


क्यासिओ-मह्दोदय | यथासाध्यमह यतिष्ये । साहसम तिक्रम्यापि करिष्यामि 
बा । एतदेव भवता यथेष्ट परिगण्यताम्‌,। 


३० зле वचतुथ-दृश्यम्‌ 


इयागो। आपि प्रभुरस्माक क्रोधमापन्नः १ ` 

एमेलिया | अधुनेब स्थानादस्मात्‌ भृश चाञ्चल्यं प्रकटयन्‌ बहिर्गतः | 

इयागो। अहो अध्यक्षस्यापि क्रोधः | तथा चेत्‌ किमपि गुरुतरः 
संघटितम्‌। साक्षात्कार же करिष्ये | 

डेसूडिमोना। भवान्‌ अधुनेव तथा eg" 

( इयागो प्रस्थितः ) 

डेस्‌डिमोना | निश्चितं राष्ट्रियः कश्चन व्यापारः प्रभु मम व्याकुलयति | 

एमेलिया। भगवदिच्छ्या аҹ भवतु | न स भवत्यां कथमपि 
विरूपो भवतु | 

डेसूडिमाना | अहो दुःखमयो दिवसः | न तस्मे किमपि ost 
कारणं मया उपस्थापितम्‌ | 

पमेलिया। किन्तु ईर्यापरायणस्य न कारणेन प्रयोजनम्‌। Sena 
ईष्या | तस्य ईर्ष्यादानवः खयं जातः) स खयं खस्य पिता माता च | 

डेसडिमोना । arem दानवं भगवान्‌ मम чє दये न संस्थापयतु | 

पमेलिया। भद्रे | чая भवतु | 

डेसडिमोना। तस्यानुसन्धानाय वर्हियामि | क्यासिओ महोदय | 
भवानत्र परिश्रमछु। सम्भवे सति, भवत आवेदनपरिपूत्यथः' यथासाध्यं 
यतिष्ये | 

क्यासिभ | विनीतस्य मम धन्यवादान्‌ परिणह्वाठु भवती | 

( एमेलिया डेसूडिमोना च प्रस्थिते ) 
[ प्रविशति वियानका ] 

.वियानका। प्रिय क्यासिओ | भगवान्‌ तव मङ्गलं विदधातु | 

क्यासिओ। कि प्रयोजन' त्वां गरहाद्वहिरानयत्‌ १ सुदशने वियानंके | 
का तव वार्ता १ विश्वसिहि, अहं तव ग्रहाभिमुखं गच्छामिस्म | 

वियानका | क्यासिओ ! अह पुनस्तव ग्रहगमनाय बहिरागता ! सप्ताह 
व्याप्य qi 999, किन्तु कथम्‌ १ सप्त दिनानि रात्रयश्च। पष्ट्य़त्तर-शतघण्टा; १ 


चतुथ-दृश्यम्‌ sieft ` ३१ 
बिरह-कातरपक्षे पुनस्ता घाटकायन्त्र-घण्टाभ्योऽपि कि नाधिक-विरक्तिक्रा रिण्यः १ 
अये गणना क्लान्तिकरी | 

क्यासिओ। वियानके | मां क्षमख। साम्प्रतमह सीसकबद्‌- 
भाराक्रान्तोऽस्मि चिन्तया | अतः पर निरवच्छिन्नोप स्थित्या अनुपस्थिति- 
ain’ परिहरिष्यामि | वियानके 1 ( तस्ये डेसडिमोनाया सुखमाजंनीं दत्तवा ) 
अस्या मुखमाजन्या आदशंमनुसत्य पुनरेकां नवीनां कुरु | 

वियानका | क्यासिओ ! कस्मादागता इयम्‌ १ निश्चित कस्याश्चन 
नवीनायाः प्रेमिकायाः प्रेम-निदशंनमेतत्‌ | यां विरहज्वालामन्तर्दाहन जानामि, 
ает: कारणमपि साम्प्रतमवगच्छाम | उपसंहारे फलमेतदेव | सुष्टु सुष्टु | 

क्यासिओ | वियानके | किं प्रलपमि | यस्माद्‌ दुष्टाधमजनातू 
हीनमन्देहमिमं त्य संग्रहीतवती, तस्मा एव d печ | इयं कस्याश्चन 
प्रेभिकायाः प्रेमनिदर्शनमिति मत्वा ्रमो्यान्विताऽसि | वियानके | सत्यं 
ब्रवीमि, न तत्‌ सत्यम्‌ | i 

वियानका | तस्मात्‌ कस्या एतत्‌ १ Ў 

क्यासिओ । प्रिये! नाहं әта | इयं मया етая संग्रहीता | 
तथाऽस्याः चित्राङ्कनं मह्य WAP राचते। ततोऽस्याः प्रत्यपण-नि्देशलाभात्‌ ` 
पूर्व मेत्र--यस्य सम्भावनापि भूयस्येव--अहमेतदादर्शानुसारं चित्राङ्कनं मदर्थः 
बाज्छामि | ततः एतद्विषयं कार्यं निष्पादय। तदिदानीं , स्थानादस्मात्‌ 
त्वं याहि | 

वियानका | तव पार्श्वाद्‌ दूरं यास्याम १ किन्छु कथम्‌ १ 

क्यासिओ | स्थानेऽस्मिन्‌ सेनाघ्यक्ष-महोदयस्य ` परिचर्यायां निङुक्तो- 
ऊस्म | नारीसङ्गविहारिणं मामसौ чуча नेपा ममेच्छा; aaa सङ्गतं वा | 
c वियानका। कथ तत्‌! : | 

क्यासिओ | कारणं नैतद्‌ यत्‌ त्वां नाहमाद्विये । : 

वियानका | ऑप. “त्वं मां rnm" इति वाक्यशेषः १ मया सह 
'कियदूदूर-गमनाय त्वामनुरुणधमि | qua हि अस्यां यामिन्याँ तव साक्षात्‌- 
कारो मिलिर्ष्यातन वा १ s 


ओथेलो पदञ्चम-हृश्येमें 


av 
РТ 


क्यासिआओ | त्वया सह केवलं कियद्दूरमेवाह गमिप्यामि | यतोऽ- 
हमत्र कर्मलिप्तोइस्मि कामये त्वया सह MAÌ, मम दशन संघटतामू 
इति] | 
वियानका। तथा आस्ताम्‌ |: . अवस्थानुयायि कर्म . AASIAA 
fag (зи प्रस्थितों ) | 
इति चतुर्थ-ह्यम्‌ 


van seen, 
साइग्रास-दुगं-सम्मुखभाग; | 
( प्रविशतः ओथेलो इयागो च ) 
इयागो | अपि gett चिन्तयति १ 
ओथेलो । तदपि seem इयागो १ 
` इयागो। किम्‌, गोपन-चुम्वनम्‌ १ 

ओथेलो । अवेध-चुम्वनम्‌ | 

इयागो। ताइशी त्रूटिर्माजंनीयेव | चिन्त्यतां प्रभो | यद्यहं मम 
स्त्रिये काञ्चन झुखमाजंनीं ददामि |. 

ओथेलो। तेन किम्‌ १ 

इयागो | ततद्‌ द्रव्य तस्या एव जात ча सात सा तां कस्मैचन 
атчаіч शक्रोति | 


ओथेलो | किन्तु सा «еп: सुनाम्रोडपि अधिकारिणी। अपि सा 
सुनामापि eng महं ति 2 
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इयागो। प्रभो | सुनाम ठु ताइश वस्तु यन्न स्पर्शनीयं दर्शनीयं वा | 
aga इश्यते येपां प्रकृतो$धिकारो नास्ति, त एव तेनालंक्रियन्ते । किन्तु सुख- 
मार्जनी पुनः 

ओथेलो | अये ईश्वर | तद्विस्मरणं नाम मम परम-सुखाय | इयागो; 
किन्तु स्मरामि किल ममेव मुखमाजेनी साम्प्रतं तस्य करे राजत इति | 

इयागो | .तथा भवतु, किन्तु तेन किम्‌ | 

ओथेलो । न तेन घ्यापारेण शुभं सूच्यते | 

इयागो | मवतु, यदि अहं वदामि भवत्क्षतिकरं कमं तेन कृतमिति १ 
अथवा, मया श्रुतं किल साहंकारमेव उक्त तेन “परग्रिया तेन उपभुक्ता” इति | 
Seq: खमावः केषाञ्चन वर्तते नाम | 

ओथेलो | अपि तेन ताहश' किमप्युक्तम्‌ १ 

इयागो । प्रभो | निश्चितं उक्तम्‌। किन्तु a? जानीहि तेनं तादृशं 
क्रिमपि नोक्तं यत्‌ स सशपथम्‌ अखीकतु' नाई ति। 

Эт | किन्तु किमुक्त तेन १ 

इयागो | विश्वसिहि स उक्तवान्‌! किन्तु किसुक्तवा निति विशेषतो न 
जाने। 

ओथेल्लो | कि स उक्तवान्‌ झुखमाजनीविषये १ अपि स किमपि खीकृत- 
बान्‌१ तत्खीकारोक्ति वाब्छामि, ततश्च कृतकमंणे गलपाशव्यवस्था | 
प्राथम्येन गलपाशः, ча: खीकारोक्तिः | चिन्तनेनापि शरीरं कम्पते। 
प्रकृतिः कदापि रिपूत्तेजनाच्छादनेन न माम्‌ आच्छादयितु समर्थाञ्मविष्यत्‌ 
यदि तत्पश्चात्‌ को5प्यशुभो निदेशो नामविष्यत्‌। नाकारणं मम देहकम्पो 
जातः | अहो लजा | नासिके ! कणों | अघर-युगलम्‌ | एतदपि सम्माब्यते १ 
सुखमाजनीविषये खीकारोक्तिः १ अये जघन्य नरपिशाच | 

( मूर्छितः vate | ) 


३४ ओथेलौ पञ्चम-दरयंम्‌ 


इयागो | wee प्रतिक्रिया । अयि मम भैषज्य | < मव कार्यकारि। 
अतिविश्वासप्रवणा मानवा एवं जालवद्धा अवन्ति। agt: Чача: सती- 
शिरोमणयः अपि एवं विना कारण SAAT खशिरः्सु धारयन्ति। प्रभो | 
अपि श्रूयते भवता १ प्रमो ! TAT | ओथेलो-महोदय | अहं भवन्तमाहृयामि | 

( क्यासिओ प्रविशति ) 

क्यासियो-महोदय | कीहशोडस्ति भवान्‌ १ 

क्यासिओ। को व्यापारः १ 

gant | spin मूर्खामापन्नः । द्विवीयमाक्रमणमेतत्तस्य) ह्योडपि स 
आक्रान्त आसीत्‌ | 

क्यासिओ | शिरोदेशस्थ-शिरां घर्षय | 

इयागो । न हि, तस्माद्विरम्यताम्‌। इयम्‌ अशानाच्छन्नता खामाविक- 
पथे qm] अन्यथा वदनात्‌ फेनराशिर्निगमिप्यति। क्रमेण उद्दामोन्मत्तता 
आविर्भविष्यति | पश्यज्ञ, असौ शवसिति। खल्पकालाय भवान्‌ दूरे याइ 1 
талча सस्थतामाप्स्यति। प्रस्थिते तस्मिन्‌ अहं भवता सह कश्चन 
गुरुत्वपूर्णविषयमवलम्व्य आलोचनां करिण्ये। ( क्यासिओ प्रस्थितः ) 

( ओथेलो शनेः शनेश्रक्चुरुन्मीलति | ) 

इयागो। सेनापते | किं घटितम्‌ १ अपि भवान्‌ शिरसि आहतोऽस्ति १ 

ओथेलो | अपि मामुपहससि १ 

इयागो | अहमुपहसामि | भगवन्नान्ना शपामि, कदापि न। भवतो 
भाम्यमारं भवान्‌ मानुष इव geg तदहं वाञ्छामि | 

ओथेलो | ब्यमिचारिण्या नार्याः खामी अहमेव दानवः पशुश्च | 

इयागो। तथा सति जनवहुले नगरे बहवः पशवो यथा मिलिष्यन्ति, 
तथा मद्रवेशघारिणो दानवा अपि | 

ओथेलो | अपि असौ खीचकार १ 

इयागो। महाशय | आत्मानं भवान्‌ न हीनं मन्यताम्‌। तथा 
मन्यतां भवता यद्‌ यूपवद्धः 20 विशिष्टः प्रत्येक मानवः भवतो दुर्भाग्यस्य 
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सहचर एव। एवं लक्ष-लक्ष-मानवा जीवन्ति ये अवेध-निशाशय्यामधि- 
शयाना अपि घोषयन्ति ताः शय्या विशेषेण तेषामेव | तुलनया' भवतोऽवस्था 
वरं. साधीयसी | अहो नारकीया धृणा, अहों | दुःसहः परिहासः | 
निरापच्छय्याशयाना असतीनारी-वदन-चुम्वनपरा मानवाश्चिन्तयन्ति किल 
यत्तेषां भाग्यं सुप्रसन्न सतीनारीलामात्‌। न हि, वरं मया सर्वमेव प्राथम्येन 
परिज्ञेयम्‌ । आत्मनोऽवस्थां ग्राथम्येन परिज्ञाय तत एव व्यवस्था करणीया | 

ओथेलो | त्वं विज्ञोऽसि кая सन्देही नाखि | 

इयागो। भवान्‌ क्षणं दूरं fase] क्यासिओ भवतो मूर्च्छासमये 
समागच्छत्‌ | पुनरागमनाय स मयाऽनुरुद्धः | आयाते तस्मिन्‌ भवान्‌. पुद्धानु- 
ge яҳаіч, वदनमण्डले तस्य कियान्‌ घुणोपहासावज्ञामाबः संपोषितो 
बतंते। स मया धृष्टः सन्‌ खयं सझुदूघोधयिष्यति कदा कस्मिन्‌ स्थले केन 
उपायेन भवतः पत्न्या सह मिलितोऽभवत्‌, पुनरपि कदा मेलनं तयोघंटिष्यते 
इति। तस्य भावभङ्गप्ादिकं भवान्‌ लक्ष्यीकरोत | मेरीनान्ना शपथः 
क्रियताम्‌ धैर्यरक्षणे मवान्‌ समथो भविष्यति इति। अन्यथा निश्चितं 
चिन्तयिष्यामि क्रोधसर्वस्बस्य भवतो मानुषवत्‌ किमपि गौरववस्तु नास्ति | 

( ओथेलो अन्तगच्छति ) 

इयागो | अह क्यासिओ-महोदय' निश्चित प्रच्यामि वारवनिता-वियानका- 
विषयक सर्वम्‌। क्यासिओ वियानका-नामभ्रवणमात्रमेव निश्चितं हसिष्यति | 
क्यासिओ-हास्यध्वनि-भबणमात्र ओथेलो उन्मत्तो भविप्यति। अहो तस्य 
अशिक्षिता हिंसा क्यासिओ-हास्य-हाव-भाव-सघुचापल्य-प्रशतीनां निश्चित 
कदर्थ' करिष्यति | अये क्यासिओ इत एवायाति | (पुनः ग्रविशति क्यासिओ) 

इयागो | उपसेनाध्यक्ष-महोदय | भवान्‌ कीहश आस्ते | 

क्यासिओ | अवस्था ममाधिक्येन गुरुतरा जाता। येन उपाधिना 
मवान्‌ मां करोति भूषितं, तस्यामावेन मम प्राणा जाता अधीराः | 

इयागो | डेस्‌डिमोना-साहाय्येन मवान निश्चित स्वपदं पुनरपि लप्स्यते । 
( निम्नस्वरेण ) यदि विषयोऽयं वियानकाया आयत्तीभूतोऽमविष्यत्‌' तदा 
रघरितमेव भवता fufexemeds | 


३६ ओथेलो mr pg, 


क्यासिओ 1 अये हतमागिनि | ( स्मितं करोति ) 
. ओधेलो।। इन्त | इतो मध्ये एवेष हसति | 

इयागो । काचन नारी पुरुषं प्रत्येतावदनुरक्ता भवितुमहंतीति मम न 
परिज्ञातमासीत्‌ | 

क्यासिओ eurem gd दुष्टा नारी | अहमपि मन्ये सा मयि 
प्रेमासक्त ति | 

ओथेलो | मन्ये स क्षीणखरेण ischt, व्यापारमिमं ag- 
मिच्छति | 

इयागो । क्यासिओ-महोदय ! WS भवान्‌ । 

PAA | मन्ये तदुपाख्यान-पुनवेणेनाय असो अनुरुणद्धि । तथा ATS | 
उत्तमोऽयमनुरोधः, उत्तमः | 

इयागो । असौ सर्वत्र प्रचारयति भवांस्तस्याः पाणिग्रहण करिष्यतीति | 
अपि भवतोऽपि सेव इच्छा | 

कयासिओ। अहो हो! हो! ( उचच ईसति ) | 

ओथेलो | रोमानवद्‌ विजयोज्लास' प्रकटयसि किल १ 

क्यासिओ | तामहं परिणेष्यामि १ किमाह भवान्‌ १ ङुलटामिमाम्‌ १ 
अनुरणधमि--मम बुद्धि प्रति कियांश्चन सुविचार: करणीयः। न सा чата 
'विधोपेक्षामाजनम्‌ | 

ओधेलो | अये उच्चहास्यम्‌ १ ये केचन विजयं लमन्ते ते उचच aha 
किल। 

इयागो । विश्वसिहि, एष एव जनरवो-भवान्‌ अस्याः पाणिग्रहण 
करिष्यतीति | 

क्यासिओ | अनुरुणधूमि भवन्तं सत्यमाषणाय | 

इयागो। अन्यथाऽहं दुरात्मा US | ; 

ओथेलो । माम्‌ अवञ्चयः किल | न्याय्यमाचरितम्‌। 


पञ्चम-दुशयम्‌ ` ene ३७ 


क्यासिओ। इयं रटना तस्या वानर्या एव | सा खीय-प्रेमवलेना- 
हङ्कारवलेन च निश्चितवती यदहं तस्याः पाणिग्रहण करिष्य इति, न मम 
प्रतिथू ति-बलेन | 

ओथेलो। अयम्‌ इयागो किमपि ae सङ्कोतयति। मन्ये इदानीं 
विषयं त' प्रारभते | 

क्यासिओ | सा कियत्कालात्‌ पूर्वमेवात्रागच्छत्‌ | सर्वचेव सा मामनु- 
सरति। अन्येद्युः समुद्रतटे दण्डायमानोऽहं डेनमाक-निवासिमिः सह 


भाषणरत आसम्‌ | सा पुत्तलिका तत्रेव समागता। न केवल' तत्‌ सा 
BRIS मम कण्ठलग्ना च जाता | 

ओथेलो। मन्ये सा चीत्कारपूर्वेकसुदूघोषयति--“मो ग्रियतम 
क्यासिओ” | अस्य हावमावादिमिखथेव प्रकटीमबृति किल | 

क्यासिओ | ततो मम देहोपरि दोलनं чач सानुनामिक-वचनम्‌ अथ 
सम हस्ताकषंणञ्च अहो हो हो | 

ओथेलो । असौ निश्चितं वदति केनोपायेन उपमोगार्थम्‌ एनः सा 


समाकृष्य नीतवतीति । अहं तव नासिकाग्रमागं पश्यामि किन्तु न कमपि 
कुक्कुरं तस्य भक्षणाय | 

क्यासिओ । किन्तु तस्याः ee परित्यक्ष्यासि । 

इयागो | मम पुरत एव पश्यतु भवान्‌-सा समायाति | 

क्यासिओ। एका मेस्मार्जारीयम्‌। मेरीनान्ना शपथः--किन्तु 
सुरमिता । ( वियानका प्रविशति ) कथः मतूपश्चात्‌ एवं विचरसि १ 

वियानका | इुष्टग्रहस्तथा तस्य सहचरी तव पर्चादू विचरतु | 
सुखमार्जनीयं wu प्रदत्ता, कोऽस्य अभिप्रायः १ अत्रत्यं कारुकायंम्‌ अन्यत्र 
सया समुद्धतंव्यम्‌ ? कथम्‌ १ त्व मुखमाजनीमिमा तव R प्राप्वानसि, 
पुनर्न जानासि क इसां न्यक्षिपदिति १ निश्चित -कस्याश्चन प्रेमिकायाः 
प्रेमनिदर्शनमेतत्‌ | अइसस्याः शिल्पान्युद्धरिष्यामि किल १ ग्रह्मताम्‌, यस्या 
मुखमार्जनीयं तस्ये दीयताम्‌। नाहमस्याश्चित्राइन करिष्ये | 


ac ओथेलो पञ्चस-दश्यम्‌ 


क्यासिओ | सुन्दरि बिंयानके ! किमेतत्‌ १ कोऽयं व्यवहारः १ 

ओथेलो । अये | झुखमार्जनीय' ममेव | 

वियानका | यदि अद्य रात्रौ मया सह भोजनमिच्छसि, एहि | अन्यथा 
तबेचद्वानुसारमेहि ( वियानका वहिंगंता ) | 

इयागो | तस्याः पश्चाद्याउ भवान्‌ । 

क्यासिओ । निश्चित तथा करणीयम्‌। अन्यथा सा पथि घट्ट वाट 
aaa मां निन्दिष्यति | 

इयागो | अपि नेशाहारो भवता तत्रेव करणीयः १ 

क्यासिओ। तथेव इच्छामि | 

इयागो । तथा सति, घटना-परम्परयाऽहमपि तत्र गमिष्यामि नु। यतो 
मवता सह आलपनं सुखायेव स्यात्‌ | 

क्यासिओ | अनुरोघोऽय' मे, भवान्‌ गच्छ निश्चितम्‌ | 

इयागो। तत आयाह भवान्‌। अन्यत्‌ किमपि न वक्तव्यम्‌ | 

( क्यासिओ प्रस्थितः ) 

अथेलो। (पुरत आगत्य) इयागो! ak सा केनोपायेन 
मारयितव्या १ 

इयागो। अपि क्यासिओ-महोदयस्य हास्य त्वया परिदृष्टम्‌ १ 

ओयेलो A GREET | 

इयागो । पुनः सेव सुखमाजनी १ 

ओथेलो । आपि सा सत्य' ममेव १ 

इयागो । कठोरः शपथो मे | निश्चित' सा तवेव | पुनः सा कुलटा- 
тач तेन яча बहुमन्यते। भवतः पत्नी सुखमाजंनीं प्रदत्तवती 
तस्मे स पुनः तस्ये वेशविलासिन्यै दत्तवान्‌ | 

ओथेलो। इच्छामि किल नव वतूसरान्‌ नरकयन्त्रणां सा लमतामिति | 
किन्तु अत्यारचयं सौन्दय' लावण्य' Aya च तस्याः | 

इयागो। तत्‌ सवे भवान्‌ विस्मरत नाम | 


पश्चम-धरयम्‌ ओथेलो ३६ 


ओधेलो । asta निपातमापद्यताम्‌ | नहि नहि; न सा जीविष्यति | 
अहो ! मम हृदयं साम्प्रतं प्रसरीभूतम्‌ | स्वकरमाहत्य केवलमाघात एव 
पुनलेभ्यते। अहो | एथिवी नेतः पूवम्‌ इंडश-मधुरिममयीं नारीमलमत | 
सम्राजः पारवे स्थित्वा तस्मा gel दातुं सा समर्थेति भ्रू बमेव | 

sett | न हि, न सा भवतो रीतिः। 

ओथेलो । гач ताम्‌ उद्दन्धन-रजौ। epe सा कीदशी, केवलं 
तदेव मयोच्यते | सूचीकमंणि तस्याः निपुणता, अहो सङ्गीते तस्याः पार - 
गमता, सञ्जीतयोगेन सा मल्हुकमनसोऽपि हिंसां दूरीकतु' समर्था | अहो 
तस्या 98: rq ससुन्नतिश्‍च | कल्पनायाश्च-- 

इयागो | एतैः कारणेः सा समधिक-कुचरित्रा | 

ओथेलो । अथ किम्‌, सहसशः | तदनन्तरं शान्तस्वमावस्तस्याः | 

इयागो | अथ कि सातिशयं शान्ता सा | 

ओधेलो | नहि नहि | तथापि इयागो चरमाक्षेपविषयोऽयं चरमाक्षेप- 
विषयः | 

इयागो | यदि तस्या अन्यायाचरणं भवते रोचते दीयतां तर्हि तस्मा- 
बाधोऽधिकारस्तस्यै, यदि तेन भवतः काऽपि न क्षतिः, नान्यस्य तेन क्षतिमवेत्‌ | 

ओथेलो | ae तां खण्डशः कुद्टयिष्यामि, मां प्रति 'विश्वासघातकता १ 

इयागो। TELAT रमण्या जघन्यतमं कमेंदम्‌ | 

ओधथेलो । पुनर्ममैव केनचित्‌ अधीनेन कमंचारिणा सह | 

इयागो । तत्‌ पुनः समधिक-जघन्यतामावहति | 

ओथेलो । इयागो | मदथे विषं किञ्चित्‌ संग्हाण | अद्य रात्रावेव । 
तया सहे न किमपि मवतु ममालोचनम्‌, मा नाम पश्चात्‌ तस्या देहसौन्दयं 
मामाङुलीकरोवु दुवेलीकरोइ | इहागो, अद्य यामिन्यामेव | 

इयागो । विषप्रयोगेण न तत्‌ करणीयम्‌ | या शय्या तया कलुषीकृता, 
तस्यामेव शय्यायां श्वासरोधपूर्वक तां मारय | 


Yo ओथेलो ‚ पञ्चम-हश्यम्‌ 

ओथेलो | उत्तमं तत्‌। 559 प्रस्तावः | तेन emanat 
विचारः । 

इयागो। पुनः क्यासिओ-व्यापारे$हमेव खयं सवेभार' su 
यामिन्यर्धभागे विषयेऽस्मिन्‌ अन्यान्‌ विषयान्‌ वहून्‌ भोष्यति भवान्‌ | 

ओथेलो | अत्युत्तमोऽय' प्रस्तावः | 

(अन्तस्तू्यध्व निः ) कथ तूये निनादोऽयम्‌ १ 

इयागो । निश्चितं मेनिस-नगर्या व्यापारः कश्चन। लोडोमिको 
'डिसकसकाशादन्ञ समायातः। 9545 भवतः पत्नीमपि तेन सहागताम्‌। 

( प्रविशन्ति लोडोभिको, डेसूडिमोना अनुचराश्च ) 
लोडोभिको | सुयोग्य-सेनापते | | भगवान्‌ भवतो रक्षणकारण' भवतु | 
ओथेलो । महाशय | हष्टान्तःकरणेन शुभेच्छा Verh | 
लोडोभिको | डिउकमहोदयस्तथा सेनेट-सदस्या भवन्तमभिनन्दनं 

विज्ञापयन्ति | ( पत्रप्रदानम्‌ ) 
ओथेलो । तेषां प्रीति-परिवहनकारिणे पत्राय मम चुम्बनम्‌ | 
( आवरणसुन्मोच्य पत्र पठति ) 
डेसडिमोना | लोडोमिको | कः संवादः १ 
इयागो। महाशय! भवतो gata मां विशषेणानन्द्यति। भवन्त 
साइप्रासे सादराभ्यथंनां विज्ञापयामि | 


eg घन्यवादः | उपसेनाध्यक्ष-क्यासिओ-महोदयः ET 
आस्ते १ 


इयागो। असौ जीर्वात | 

डेसूडिमोना। मम पत्युस्तस्य च मध्ये कश्चन दुर्माग्य-जनको 
विच्छद आत्मग्रकाशं कृतवान्‌ | प्रार्थये, मवान्‌ त' दूरीकरिष्यति | 

ओथेलो | विषये तस्मिन्‌ त्व सुनिश्चिताऽसि १ 

डेसडिमोना। प्रमो ! 


ओथेलो। ( पठति) “कायेऽस्मिन्‌ न भवता विमतिः करणीया) 
यतो भवान्‌ 


पञ्चम-इश्यम्‌ ओथेलो ४१ 


लोडोभिको। नासौ आहूतवान्‌। साम्प्रतम्‌ असो पत्रपाठनिरत 

आस्ते । सेनाध्यक्षोपसेनाध्यक्षयोमंध्ये विवादः सुष्टः १ 

डेसडिमोना। भशमग्रीतिकरोज्य बिषयः। व्यासिओ-महोदय- 
महमाद्रिये इति ҸӘ तस्य निराकरणाय | 

ओथेलो 1 नारकीया यन्त्रणेयम्‌। 

डेसूडिमोना। प्रभो | 

औधथेलो । अपि तब विवेचनावोध आस्ते १ 


लोडोभिको। पत्रपाठाद्‌ विचलितोऽस्ति इति सम्माब्यते। यतोऽह 
मन्ये क्यासिओ-हस्ते शासनमार समप्ये ग्रहप्रत्यावतेनाय असौ आदिष्ट इति | 

डेसडिमोना | विश्वसितु भवान्‌, तेन मम सन्तोष एव जातः | 

ओथेलो | geg 

डेसडिमोना । प्रमो ! 


BIA 1 तागुन्मादयस्ता EST पर परिदुष्ठोऽस्मि | 

डेसडिमोना। प्रियतम | ओथेलो, कथम्‌ ! 

ओथेलो । ( डेसडिमोनामाहत्य ) दुष्टाघमे | 

डेसडिमोना। नेतन्मे प्राप्यम्‌। 

लोडोभिको। प्रभो ! यदि ag शपथपूर्वकमपि उद्घोषयामि ge: 
ब्याप्ारोऽयं मया प्रत्यक्षीकत इति, तथापि भेनिसनगरे न कोऽपि त 
विश्वसिष्यति | सहनसीमानमतिक्रामत्येतत्‌। प्रतिविधानं करोइ मवान्‌ | सा 
क्रन्दति | 

ओथेलो । नष्टम्रष्टे | दुष्टाधमे ! यदि नारीणामश्रुजलम्‌ उत्‌पादन- 
_ क्षममभविष्यत्‌, अस्या नेत्रगलित-अत्येकाभूकणातः कुम्मीर एकेकोब्जनिष्यत | 
मम सम्सुखतो दूर याहि | 

डेसडिमोना । तब मनः्पीड़ोत्पादनाय नाहमन्न स्थास्यामि | 

S ( गमनोद्यता ) 


डर ओथेलो पञ्चस-ह्रयम्‌ 


लोडोमिको । वस्तुगत्या सा el बशंवदा | प्रमो कातरोऽयमनुरोधः 
प्रत्यावर्तनाय तां मवानादिशतु | 

ओथेलो । महाशये ! 

डेसडिमोना | नाथ! 

ओथेल्लो । अनया भवतः कि प्रयोजनम्‌ १ 

लोडोभिको। प्रभो ! कस्य १ मम १ 

ओथेलो | अस्या अत्रावस्थानायानुरोध' भवानेव कृतवान्‌ | अये | 
भायाक्रन्दन-निपुणा खल्बियम्‌। ग्हमत्यावतनायादेशो मया लब्धः। त्वं 
तु दूर याहि। qA त्वामाहयिष्यामि । महाशय | आदेशो मया 
Rami: क्रियते। भेनिसनगरीं тепа збя त्वं स्थानादस्मादुदूरमपेहि | 
( डेसूडिमोना प्रस्थिता ) क्यासिओ एव मम स्थलामिषिक्ती भविप्यति | 

( सेनाध्यक्ष-महोदयः प्रस्थितः ) 

लोडोभिको | अप्येष स “मुर”-महोदयः d समग्र-शासनसभा खय - 
सम्पूण' मन्यते १ 

इयागो। स ot परिवर्तितः खलु | 

लीडोभिको | अपि तस्य बुद्धिरपि लोपं याता १ अपि मस्तिष्कमस्य 
विकृति प्राप्त वा! 

इयागो। यथाऽसौ वतंते तथाऽसौ | कीदृशो भविप्यति, नाहं Wu 
शक्रोमि | 

लोडोभिको। अहो ! स्सस्त्रयाः प्रहारः १ 

इयागो। नेतन्न्यास्यमाचरितम्‌। किन्छु यद्ययमेव प्रहारश्चरमोऽ- 
भविष्यत्‌, आनन्दितोऽमचिष्यम्‌ | 

लोडोभिको | अपि स्वमाबोऽस्य एताइश एव १ अथवा पत्रमिदं 
तस्योत्तेजनां विधाय तमकायेऽस्मिन्‌ नवीने प्रवतंयामास १ 

इयागो। अहो यद्यन्सया परिदृष्ट' तद्विषये किमपि वक्त नाहम्‌ ` 


घप्ठ-इश्यम्‌ ओथेलो Ya 
इच्छामि, तेन मम साधुत्व-परिचयाभावों भविष्यति | केवल मवान्‌ एनं 
लक्ष्यी-करोतु | 
लोडोभिको | अयमेव मनस्तापविषयो यदनेनाहं प्रता रितो5स्मि | 
इति पद्मम-दृश्यम्‌ 


—;:— 


षष्ठ-दुच्यम्‌ 
( प्रविशतः ओथेलो एमेलिया च ) 

ओथेलो । न सन्देइजनक किञ्चित्‌ त्वया परिष्टम्‌ १ 

एमेलिया न किश्चित्तथा मया भूतमपि, येन मम सन्देहो वधे त | 

ओथेलो | a क्यासिओ-डेसूडिमोने एकस्थाने दृष्टवती | 

पमेलिया। किन्तु किमप्यन्यायाचरणं न मया परिदृष्टम्‌। तयोः 
परस्परालोचनायाः प्रत्येक-शब्दो मया श्रुतः | 

ओथेलो | कदाचन निम्नकण्ठस्वरेणापि न इतं भाषणम्‌ १ 

एमेलिया | प्रभो | कदाचन न| 

ओथेलो | त्वां कदाचन स्थानान्तरममि न प्रेषितवती सा। 

wafer । कदापि न। 

ओथेलो । आश्‍्चयोंऽय' विषयः | 

एमेलिया । प्रभो | सर्वस्ब-पणेनापि वक्त. समर्था5स्म्यहंः सा साध्वी | 
मम जीवनमपि पणविषयो яаа) यदि भवान्‌ अन्यथा मनसि कृतवान्‌ 
तादृशां चिन्ता दूरीकरोइ। तेन तन हृदयं केवलं प्रतारित भविष्यति। 
यदि कश्चन दुरात्मा भवति तादुशीं धारणां जनितवान्‌ भगवान्‌ त दुष्टः 
पिशाचामिशापेन करोड जर्जेरितम्‌। यतः यदि सा सती साध्वी सत्यवती न 
भवति; तदा सुखी मानवोऽपि नास्ति। निष्कलङ्कतमा पत्नी अपि तदा 


कुत्सायोग्या | 
ओथेलो | атая प्रेषय | गच्छ | 


। एमेलिया प्रस्थिता ) 


T ओथेलो 98-598, 

इयमित्य' कथितवती, किन्द सा केवल Stam! 

( प्रविशति एमेलिया डेसूडिमोना च ) 

डेसूडिमोना। प्रमो ! कोञमिग्राय १ 

ओथेलो | प्रिये ! अनुरोधेन ममात्रागच्छ | 

डेसडिमोना । प्रभो | कस्तवामिप्रायः १ 

ओथेलो । तव 9989 मयाऽवश्यमेव द्रष्टव्यम्‌. मां प्रत्यवलोकय | 

डेसूडिमोना। कीदुशीयसुद्भटा मतिः। 

ओथेलो। ( एमेलिया प्रति) महाशये | तव इत्यानि कुरु | प्रेमिक- 
प्रेमिके यथा रहसि तिप्ठेतां तथा विधेहि, ICH कुर वम्‌ । ( एमेलिया 
प्रस्थिता ) 

डेस्‌डिमोना। नतजानुरहं आर्थे, तव वाक्यतात्पयंः seent ALE | 
तव क्रोधः guae: न इ वाक्यार्थः | 

ओथेलो । ब्रहि त्वं कीदुशी १ 

डेसडिमोना। केवलं तवानुगता एकनिष्ठा स्त्री | 

Bat । शपथपूर्वक तद्‌ भाषस्व, ततो गच्छ नरकम्‌ | नरकराजोऽपि 
त्वां दशनेन स्वर्गबासिनीति मन्यते, तस्मात्‌ स्पशनाद्‌ भयमवाप्स्यति। 
ततः ( ग्राथम्येन व्यभिचारः ततश्च मिथ्याभाषणम्‌ ) एतत्कारणद्वयहेतोः a 
वारद्वयं नरक याहि | शपथपूर्वक SS त्वं साध्वीति | 

डेसडिमोना | भगवान्‌ जानात्यहं तथेति | 

ओथेलो | भगवान्‌ सत्य जानाति यत्‌ त्वं नरकवदविश्वासभाजनमिति १ 

डेसडिमोना। प्रभो! क॑ cfr? कस्य सङ्गदोषात्‌ १ कथमहम्‌ 
अविश्वासभाजनम्‌ १ = 

ओयेलो | डेस्‌ डिमोने, दूरं याहि । दूरं याहि । याहि दूरम्‌। 

डेसडिमोना | अये अशुभो मे दिवसः | कथ' क्रन्दसि १ mit! 


किमहमेव तवाभनिषेकस कारणम्‌ १ आशासे मंम खामी माँ साध्वीं 
चिन्तयति | 


TEF ओथेलो ४५, 


ओथेलो । अथ किम्‌ । हत्याशालाया ग्रीष्मकालीन-मक्षिकाश्र णीमिव, 
द्रुतबंशविख्रारो यस्या नित्यकर्म | अये | त्वमेका जघन्या वन्यजा, किन्छु 
तव मधुरं रूपं नयनलोभनं गन्धश्चापि मधुरः-यतश्चेतन्यं जायते A शान्वितम्‌, 
ततो मन्ये तव जन्माभाव एव आसीद्वरम्‌। 

डेसडिमोना । अहो | अज्ञातः को न्वपराधो सया ger) 

ओथेलो | अपि परिस्छन्न-कागजखण्डस्य सुदशन-पुस्तकस्य सष्टिरासीत्‌ 
तदुपरि “गणिका”--शब्दसुद्रणार्थम्‌ १ कि त्वमकरोः १ अये साधारणोपभोग्ये 
वारवनिते | यदि करोमि तव жай, मम वदन स्यात्‌ अभिकुण्ड — 
यत्र शालीनता «чат मस्मसादू भविष्यति | किं त्वमकरोः १ तद्धेतोः =: 
करिष्यति नासिकाङुञ्चनं चन्द्रस्य भविप्यति чач ача | यो वन्धनहीनः 
पवनः सम्सुखगतान्‌_ सर्वान्‌ परिचुम्ब्य भ्रमति, सोऽपि मृत्तिकातलदेशस्थ- 
गुहाभ्यन्तरे आश्रयान्वेषणरतो मवति---त्वदसचरित्र-वारत्ती-भवणमयात्‌। कि 
त्वमकरोः १ निलंज्जे वेशविलासिनि | : 

डेसूडिमोना। भगवान्‌ जानाति, त्व मां प्रति करोष्यविचारम्‌। 

ओधथेलो | अपि न त्वं वाराङ्गनाऽसि १ 

डेस्‌डिमोना। यदि खृष्टधर्मावलम्विन्यह! निश्चितं कदापि न। प्रभोः 
कृते जघन्याशुचिस्पर्शात्‌ ЕТӘ संरक्षणं यदि न वाराङ्गनाकायं) 
तदाऽहमपि न वाराङ्गना | 

ओधथेलो । किम १ न ल॑ श्रष्टा वाराज्ञना १ 

डेसूडिमोना। नहि, यतोऽहं сатаа чая लपस्ये | 

ओथेलो | अपि तत्‌ सम्मवति १ 

डेस्‌डिमोना। आवयोः क्षमां विदघातु भगवान्‌ | 

ओथेलो । ततोऽहं क्षमां प्रार्थये । मेनिस्‌नगर्या यया ET गणिकया 
सह मम विवाहबन्धन समघटत, सैव लमिति अहमचिन्तयम्‌। (wi) 
अये महाशये | साधुः тС यस्मिन्‌ द्वारि द्वाररक्षकरूपेण वर्तते; तस्य द्वारस्य 
बिपरीतदिशि दण्डायमाना ei नरकद्वारं रक्ष । (पुनः प्रविशति एमेलिया ) 


Y& ओथेलो सप्तम-दूऱ्यम्‌ 


त्वम्‌ | त्वम्‌! त्वम्‌ | अस्माकं कमं सुसम्पादितम्‌। तन कष्ठभोगाय सुद्रा 
गहाण | त्वासनुरुणध्‌मि द्वारं तालकबद्ध' कुरु, तथा$स्माक' विषयमिमं न 
प्रकाशय | ; 
( ओथेलो प्रस्थितः ) 

एमेलिया | अहो | अस्य मद्रमहोदयस्य मस्तिप्क सुस्थिरमास्ते 
किम्‌ १ मद्रे | का वार्ता १ भद्रे | भवती कीदुश्यास्ते १ 

डेस्‌डिमोना। तन्द्राग्रखा5स्मि | 

एमेलिया। महाशये | प्रभोरवस्था कीदृशी ! 

डेसडिमोना । mur: 

एमेलिया। कथम्‌ १ मम प्रमोः | 

डेसडिमोना। semp: 

एमेलिया। भद्रे | आवयोः ms एव | 

डेसडिमोना। नास्ते मम प्रसुः egal एमेलिये | न मया सह 
वचपःप्रव्ता भव | नाहं क्रन्दितुमपि समर्था ; अथच चक्षूजलं विना न मेऽन्य- 


दास्ते उत्तरम्‌ | त्वामनुरुणधूमि मम शब्यायामद्य विवाह-यामिन्यास्तद्‌ 
वस्त्रखण्ड संप्रसारय | 


इति षष्ट-दृश्यम्‌ 


Sen geg. 
( ओथेलो, लोडोमिको, डेसूडिमोना, एमेलिया, अनुचराश्च प्रविशन्ति ) 
लोडोमिको । महाशय | अनुरुणध्‌मि भवान्‌ मया सह АТ | 
ओथेलो | तद्‌ भवइ, भ्रमणं मम उपकारायेव | 


लोडोभिको । महाशये | विदायः। cum । भवत्यै विनीतो घन्य- 
वादो मे | 


डेस्‌डिमोना । मान्यवर | भवते सादरभभ्यर्थन' विज्ञापपामि। 


ओथेल्लो। महाशय! किं भवता पादचारेण गन्तच्यम्‌ १ अये 
डेसूडिमोने | 


सप्तम-दुश्यम ; ओथेलो ४७ 

डेसडिमोना | प्रभो १ 

ओथेलो | अधुनेव त्वं were कुरु। शीघुमेव अहं प्रत्यावतिप्ये | 
तत्रत्यां परिचारिकां तु दूरेष्पसारय । निश्चित तद्विपयेऽन्यथा न कार्यम | 

डेसडिमोना। प्रभो ! तत्‌ निश्चित करिष्ये | 

( प्रस्थिता ओथेलो लोडोमिको परिचारकाश्र ) 

एमेलिया | साम्प्रत' कीदशः १ साम्प्रतम्‌ असौ शान्ततर इव geg | 

डेसडिमोना । voa. उक्तवान्‌ अधुनेव असो पुनरागमिप्यतीति | 
आदिष्टाऽस्मि शय्यागमनाय, तव च विदायकरणाय | 

цабат | मम विदायः | 

डेसूडिमोना। स एव तस्यादेशः। ततो भद्रो एमेलिये | मम 
रात्रिवस्त्रमानीय त्वं weg | नासौ साम्प्रत मया रोषणीयः। 

एमेलिया। मन्ये чат साध तस्यादशशनमेव सर्वथा भवत्याः 
शुभाय भवेत्‌ | 

Se डिमोना। नाहं तन्मत्ये। असो मम ताइशः प्रियः, यत्‌ तस्य 
कठोरता, geet, अ्र.कुटिश्च--दयया सम बसनबन्धन क्थ कुर एतासु 
ओतप्रोत आस्ते सौन्दर्य-ममत्व-परिचयः | 

сабат | भवत्या निर्देशमनुख मया शब्यास्तरणं तद्िस्तारितम्‌ | 

डेसडिमोना। सर्व समम्‌। सखय कथयामि मनोऽस्माकं निर्वोधमेव | 
यदि enge ग्रागेव मम सृत्युघंटेत, sr तेन शय्याखरणेन मां 
प्रच्छादय | 

एमेलिया | अहो कष्टम्‌। भवती कथममङ्गले चिन्तयति | 

За ат मम माषुर्वारवारानान्नी काचन परिचारिकाऽसीत्‌ | 
तस्याः प्रेममाजनमासीत्तथाविधः कश्चन जनो य उन्मत्तः सन्‌ ताँ परितत्याज | 
तस्या “उइलो?-सङ्गीतमेकमासीत्‌। सङ्गीत प्राचीन किन्तु तन्माध्यमेन 
तस्या भाग्य' प्रकाशमलमत | तत्‌ सङ्गीत गायन्ती सा ममार 1 अद्य रात्रौ 
तत्‌ सज्ञीतमेव मम संबल' भविप्यति । erm शय्यापाशवे सुखं प्रत्यावत्य 


ye ओथेलो र सप्म-दश्यमै 
हतमाग्य-बारवारावत्‌ सङ्गीताश्रयण' विना न मे कार्यान्तरं विद्यते । 
TACHA गमनाय ममानुरोधः | 
एमेलिया | अपि मवल्या रात्रिपरिघेयम्‌ आनेतव्यम्‌ १ 
Seat) न हि। केवल' वस्त्र मम रूथ 991 
( गायति ) 
उहुम्वर-तलासीना वाला दीना हीना, 
गायति हरिद्‌ “उइलो” गानम्‌ | 
वक्षोदतकरा जानु-न्यस्तचूड़ा 
उइलो उइलो उइलो गानम्‌। 
नवीनाः स्रोतोधारा- स्तस्याः पाश्वचराः 
कुर्वन्ति शोकातं-युञजनम्‌ 
उइलो उइलो उइलो गानम्‌। 
लवण-नयनासाराः प्रस्तर-द्रवणकराः 
शय्यावस्त्राणि विस्तारय--उइलो उइलो esst गानम्‌ | 
प्राथये ej कुरु त्वराम्‌। ग्रभुमंमाचिरादेवायास्यति किल। 
( पुनर्गायति ) 
श्यामल-““उइलो? ате कुरु गले दोदुल्यमानं 
मा कुरु तस्य निन्दनम्‌, आद्विये तस्य कुतसनम्‌-- 
न हि, नेयमू अव्यवहित-परवर्तिनी पं क्तिर्गानस्यास्य | 
शृणु | कोऽपि करोति द्वारे कराघातम्‌ | 


पमेलिया। केवलः पवनस्तत्र | 
डेस डिमोना। ( गायति ) 


तव प्रेम ह्यसार मामाशु भाषणपरां 
उइलो-उइलो-उइलो गानम्‌ | 
मयि बहुनारीसङ्गिनि भव त्यं बहुनररङ्गिणी | 


ततस्त्वं स्थलादस्माद्‌ गच्छ | शुभरात्रिः। चद्चुर्ज्जालाः्नुभूयते मया | 
कि तेन कन्दन सूच्यते १ 


अष्टम-दुश्यम्‌ ओथेलो ५७ 


इयागो । यदहं चिन्तितवान्‌ तदकथयम्‌ | पुनः, नान्यत्‌ ताइशं किमपि 
उक्तवान्‌ यत्तस्मे wer न प्रतिभाति स्म | 

पमेलिया। किन्तु सा अविश्‍्वासयोग्या चरित्रविषये एवं किमपि 
त्वया उक्तम्‌ १ 

इयागो । omg 

पमेलिया। मिथ्या त्वं भाषितवान | न्यक्कारजनक' जघत्य' मिथ्या, 
ममात्मना शपथः, मिथ्या तत्‌ जघन्यतम मिथ्या। सा क्यासिओ-सम्पर्केण 
व्यभिचारिणी इत्यपि त्वया उक्तम्‌ १ 

sat | अथ Deg | fug, तव रसनां संयतां कुरु | 

एमेलिया। cre तत्‌ करिष्ये, नाह. जिह्वासंयमन करिप्ये। सेय॑ 
मम med साम्प्रत' शय्यायां सता शेते 1 

सर्वे) नहि नहि, न तथा भवइ। ह 

पमेलिया। तब मिथ्यामाषणमेव तत्र कारणम्‌। एतत्‌ हत्याकाण्ड 
तेनेव प्ररोचितम | 

ओथेलो | महोदयाः सर्वे | न तथा भवद्भिरिवलोक्यताम्‌। एतत्तु सत्यम | 

गुासियानो। किन्तु og 

मन्ट्यानो । पेशाचिक कमं तत्‌ । 

एमेलिया | जधन्यतमं कर्म, जघन्यतम' कमं | अहं बुध्ये सन्धानं 
मिलितम्‌। मया तदेव चिन्तितम्‌। इम्खेनाइमात्महत्या करिष्ये। अहो ! 
जघन्यतसं कम | 

इयागो | अपि ичп १ आदिशामि णह गच्छ। 

पमेलिया। मनद्रमहोदयाः 99 भाषणानुमतिदेंया | अस्य वचन- 
पालन मम sed, किन्तु न साम्मतम | इयागो | «me कदापि गह 
प्रत्यावर्तिष्ये । 

ओथेलो। अहो हो अहो | ( शय्यायां पतति ) 


५८ ओथेलौ अष्टम-हर्यम्‌ 


पमेलिया | शयानस्त्वं कातरं विलप। यतस्त्वं तामेव निहृतवान्‌ 
याहशी निरपराधा मिष्टमावा नारी जगति न कदापि जन्म परिणहीतवती | 

ओथेलो । (उत्याय) न हि, साऽसीत्‌ धृणार्हा | पितृव्य | भवन्तः 
are परिज्ञातवान्‌। भवतो ged तत्रास्ते शय्यालीना। सत्यम्‌ अयं 
करस्तस्याः श्वासरोधं कृतवान्‌] कमेंद' भयानकं иаа, तदहं जाने | 

ग्यासियानो। हतभाग्ये डेस्‌डिमोने ! तव पिता साम्प्रतं खत 
хаата भजे | तव विवाह एव तत्र कारणम्‌। लद्दत्त-दुःखहेतोः सो$म्रियत | 
यदि सोऽजीविष्यत्‌, दृश्यमिद' तस्य सातिशयित' ममंपीड़कम्‌ अभविष्यत्‌ | 


तस्य देवोचित-सुबुद्धि सामिशापं ससुत्सार्यं स जीवनमयापयिष्यत्‌। 
ओथेलो। अहो करुणमिदम्‌। तथापि इहागो जानाति, सा क्यासिओ- 


प्रेमान्विता तेन सह तदसाधु कायं geet कृतवती | क्यासिओ-स्वीकृत' 
सत्यमेतत्‌ । पुनः य॑ प्रणयोपहार' तस्ये ग्राथस्येनाहमदां, सा क्यासिऔ' 
प्रति ्रणयासक्ता पुरस्काररूपेण तस्मे « दत्तवती | क्यासिओ-हस्ते स मया 
इष्टः | अहो | सैषा सुखमार्जनी, यां मम पिता मम जनन्ये अदात्‌ | 
पमेलिया। अये भगबन्‌। अये स्वगीय विभूतयः | 
इयागो। अये विरम, शान्तिमङ्ग' मा कुर | 


एयेलिया | सत्य' निश्चित प्रकाशमेष्यति। कथमह' नीरवा भविष्यामि १ 
निश्चित' बदिष्याम्यहम्‌ । वाधाहीन-समीरणवत्‌ निश्चितः सुक्तकण्ठेनाहसुद्‌- 


घोषयिष्यामि। देवता मानुषाः पिशाचाः सवेषां वा भविष्याम्यविश्वास- 
भाजनम्‌ L stage घोषणामवश्यं करिष्ये | 

इयागो। सुवुद्धिमाभ्रित्य णह' गच्छ | 

पमेलिया। नाह तथा करिष्ये | 

( इयागो एमेलियां छुरिकाबिद्धां कतुः समुद्यतः | ) 

म्यासियानो। fre] स्त्रियमसिना आक्रामसि | 

पसेलिया। अये हीनवुद्ध मूढ़ | यां सुखमाजेनीमधिकृत्य त्वं वदसि) 
सा सयेव समाह्ृताऽसीत्‌। तामह' स्वामिने मम दत्तवती | यतः प्रायेणासौ 


~~ oY 


अष्टम-दुश्यम्‌ ओथेलो че 


समधिकतम-व्यग्रतया मयि तदर्थमनुरोधं कृतवान--या व्यग्रता तद्विध-द्रन्याय 


न युज्यते | 
इयागो । अयि दुप्टे कुलटे भ्रष्टे ! 


एमेलिया। सा क्यासिओ-महोदयाय तां ददौ १ नहि, अहमेव तां 
मम स्वामिने दत्तवती | 

इयागो । अयि दुरन्त-नरकाकृते | मघा त्वं भाषसे | 

पमेलिया। मद्रमहोदयाः। STE तथा करोमि। नाह' तथा करोमि। 
am तथा करोमि। हत्याकारिन्‌ महामूखे | ताहश्या महासत्या तव किं 
प्रयोजनम्‌ | 

ओधथेलो | बजूनिर्माणातिरिक्तः gen: कोऽपि कि स्वर्गेञ्वशिष्टो नास्ति | 
अये नराधम दुरात्मन्‌ ! 


( इयागो' प्रति धावति | - इयागो एमेलियां छुरिकाविद्धां कृत्वा іа: |) 
गुरासियानो | महिलेयं भूतले पतिता | अहो इयं नारी तेन मारिता | 
पमेलिया । यूयं सर्वे मां मतूप्रभुपत्नीपाश्वें एव ge शायिताम्‌। 
गुगासियानो । स पलायितः। fug तस्य पत्नी निहता। 
मन्ट्यानो | असौ नराधम-शिरीमणिः। “सुर सकाशात्‌ अस्त्र मया 

संशाहीतम्‌ । तदू भवान्‌. नयु । वहिदेशाद्‌ द्वारमिदं रक्ष भवान्‌। 99 

हृत्या बरं विधेया, तथापि न स वहिगंच्छुदु | तस्य दुरात्मनः पश्चाद्घावनमह 

gi | स साम्प्रत were: क्वीतदास एव | La तथा अप्रासियानो 
अस्थितौ ) ; 

ओथेलो । नावशिष्यते वीरत्वं मम किञ्चन | ew जनोऽपि मत्‌करात्‌ 

असिं अहीत्‌ँ समर्थ | feng साधुतायां गतायां कथं सम्मानो जीवनधारणं 

कुर्यात्‌ १ सर्वं याउ नाम 1 
पमेलिया। मद्रे ! तब सङ्गीते आसीत्‌ का नाम सुचना | Zë 

अपि त्वं मम वाणीं न श्रणोषि १ हंसीभूमिकामिनयपूर्वक' सन्नीतझुखेन 

सृत्युवरण' करिप्ये | 


६० ओथेलो अष्टम-रर्यंम्‌ 


( गायति--उइलो, उइलो, उइलो ) | 
अये मूढ़ सुर ! सा सतीशिरोमणिः आसीत्‌। निष्ठ्र-सुर | सा o: 
ग्रेमजीविताऽसीत्‌ । यतोऽहं wer ब्रवीमि ततो ममात्मा शान्तिमेप्यति | 
एतत्‌ सत्य संप्रकटय्य सुखमह' मृत्युवरण करोमि | ( मृत्युः ) 
ओथेलो | मम गहेऽस्मिन्नास्ते अन्यदस्त्रम्‌। स्पेन-देशे निर्मित तत्‌ 
बुघारशीतल-नदीजलेन कठिनीङतम्‌। एतदेव तत्‌ | 
पितृव्य | निश्चितमेवाहं बहि मिष्यामि | 
ग्यासियानो | ( नेपथ्यात्‌ ) -ताइश-प्रयल्ष-करणहेतोः कठोरशा स्तिस्तुभ्यं 
विधास्यते| निरस्त्रेण त्वया कष्टभोगोऽवश्यमेव खीकरणीयः | 
MAA | ततः अन्तरागत्य भवान्‌ मया सह वार्तालापं करोइ | 
अन्यथा निरस्त्रोऽप्यहम्‌ आक्रमणं करिष्ये | 
(पुनः प्रविशति ग्यासियानो ) 
ग्यासियानो । को व्यापारः १ 
ओथेलो | uysg, मतूसकाशे विद्यते कश्चनासिः। इत उत्तमतमोऽसिः 
कदाचन कस्यापि सेनिकस्योरुदेशं नाशोभयत | अस्य साहायकेनाह' भवद्दत्त- 
атат बिंशति-युणाभ्यधिकां प्रतिरोध-वाधासुत्तीणंबान्‌। किन्छु व्यथोंऽय- 


महङ्कारः। को भाग्यं नियन्त्रयेत्‌, साम्प्रत मम ताहश्यवस्था नास्ति। किन्तु 
माँ सशस्त्र ष्ट्रा भवान मा fag | अयमेव शेषो मम जीवनयात्राया: 


TENT मम लक्ष्य, मम समुद्र-याचायामियमेव चरम-विरतिः। अपि भीतो 
भवान्‌ पश्चाद्‌ धावति १ TEM भयमनावश्यकम्‌। यदि कोऽपि तृणखण्डमपि 
हस्ते la ओथेलोमाक्रामेत्‌, ओथेलो तत्क्षणात्‌ अपसरिष्यति। किन्तु 
ओथेलो gu गच्छेत्‌ १ साम्प्रत' कथमिव त्वं दश्यसे १ अये भाग्यहते नारि! 
तव वस्त्रवत्‌ त्वं शुभ्रा । विचारदिवसे यदा आवयोदंशेन भविष्यति, तदा 
तवेयं दृष्टिमा іа निक्षेप्स्यति, पिशाचाखदा मां नरकः नेप्यन्ति। 
त्वं शीतला, हिमशीतला < तव सतीत्रम्‌ इव | अभिशाप्तं क्रीतदासमेनम्‌-अये 
दानवाः | कशाघातजजं रित geg, | शून्ये मासुतक्षिप्रत, गन्धकेन मां कुरुत 


अष्टम-दृश्यम्‌ ओथेलो र T 
दग्धम्‌ | तरलामे रुत्तालोपसागरे मां कुरुत निमज्जितम्‌। अहो डेसूडिमोने | 
डेसूडिमोने ! न त्वं वर्तसे १ अहो हो हो ! 

( प्रविशन्ति «Пенал, मन्ट्यानो, आसनवाहितः क्यासिओ, वन्दी 
इयागो क्मचारिणश्च ) | 

लोडोमिको । gam हठकारी हतभाग्यो मानवः १ 

ओथेलो 1 एष स एव य आसीदोथेलो | 

लोडोभिको | कुत्र स विषाक्तः सपः १ «ачта | 

ओथेलो | ae तस्य पाद प्रवलोकयामि। किन्छु सा काचन 
उपकथाऽसीत्‌ | यदि त्वं पिशाचाधमः स्याः, न त्वं हत्यामाजनम्‌ | 

( इयागो आहतः ) 

लोडोभिको | अस्य सकाशात्‌ तरवारिबंलेन माह्या | 

इयागो। महाशय | रक्त क्षरति सत्य किन्छु ag निहतोऽस्मि। 

saat | яте ततो दुःखितः। त्वं जीवसि इति ममेच्छ्ञा। 
मद्विवेचनया मृत्युरेव FAA | 

लोडोभिको । अये ओथेलो महोदय | मवान्‌ एकदा महान्‌ आसीत्‌। 
अद्य तु जन्यस्य . कस्यचन क्वीत-दासस्य होनकुमन्त्रणा-जाले आवद्धोडसि | 
कि बा भवन्तं वचूमि १ 

ओथेलो कथम्‌१ यथेच्छ भवान्‌ 9991 यदि भवतोऽमिरुचिः, 
वदु भवान--अह सम्मानितो हत्याकारीति। यतः किमपि न द्वेषात्‌; परन्तु 
wd मया सम्मानायानुष्ठितम | 

लोडोभिको । एष दुरात्मा तस्य दुष्कायंम्‌ अ शतः केवल खीङृतवान्‌। 
अपि भवान्‌ एष च उभौ क्यासिओ-हँत्याविषये एकमतो १ 

ओथेलो | अथ किम्‌? 

कयाखिओ | प्रिय सेनापते | न भवते कदाचन quw किमपि 
कारणमह' प्रदर्शितवान्‌ | 

ओधथेलो ае विश्वसिमि। तव ata ग्रार्थये । त्वत्सकाशे 


६२ ओथेलो अष्टम-हर्यभ्‌ 


पुनरयं ममानुरोध;--अयं दानवाधमस्त्वया प्रष्टव्यः किल, कथमसौ मां काये 
सनसि च तथा जालवद्ध' कृतवान्‌ १ 

इयागो। मत्सकाशे किमपि न ज्ञादुमिच्छ्ठहु भवान्‌। अतः पश्चान्नाह" 
किमपि Wu | 

लोडोभिको । प्रार्थनाशापनायापि न १ 

ग्यासियानो । निर्यातन-यन्त्रणया तव वाक र्फूर्तिभं विप्यत्येव | 

ओथेलो | तव मौनं बलम्‌। 

लोडोभिको | यद्‌ यत्‌ संघटित' तद्भवता ज्ञातव्यमेव | मन्ये तत्‌ ud 
भवता न शातम्‌। निहत-रडारिगो-वस्त्रपुटे प्रापमेतत्‌ पत्रदयम्‌ | तत्र 
एकस्मिन्‌ निदेश आस्ते बयासिओ-हस्यामारं रडारिगो часто इति | 

ओथेलो | अये कीहशो दुरात्मा एषः १ 

क्यासिओ | IIRA; जघन्यतमः | 

लोडोभिको | अन्यत्‌ पुनरसन्तोषज्ञापकं पत्रम्‌} तदपि तस्य gea. 
पुटादेव संण्हीतम्‌। मन्ये तत्‌ पत्र जघन्यतमायास्मे दातब्यमासीत्‌ | किन्तु 
सम्भाव्यते इतो मध्ये इयागो d संदिग्धवान | 

ओथेलो। अहो अनिष्टसाधको затен | क्यासिओ | केनोपायेन तां 
सुखमाजंनीं gas १ सा मम पत्न्या एवासीत्‌ | 

क्यासिओ। मया सा गुखमाजेनी मम यह एव प्राप्ता | WHITSETT 
खीकृतवान्‌ यत्‌ स तां सुखमाजनों मम ग्रहे विशेषोद्देश्येन संस्थापितबान | 
तस्यामिम्रायश्च संसाधितः | 

ओथेलो। अये | मूर्ख | मूं | मूं ! 

क्यासिओ। पुनः, पत्रे एतदपि लिखित' यत्‌ प्रहरिकार्यकाले मां 
प्रति औदलय-परदशनाय रडारिगो इयागो' मत्‌ श्यामास। ततृफलेनेवाहं 
पदच्युतोञ्मवम्‌ | यद्यपि साम्प्रतं चिरायैव मृतवत्‌ शायितः, तथापि स बदति 
- किल इयागो तमाहतवान। इयागो त' दुरभिसन्धिलिप' कृतवान्‌ | 
लोडोभिको। भवता geb परित्यज्य निश्चितमस्मामिः साध 


अष्टम-दुश्यम्‌ ओथेलो ६३ 


गन्तव्यम्‌। भवतः क्षमता सेन्यपरिचालनभारश्च ТЕ: । क्यासिओ 
साइप्रास-शासनकर्ता भविष्यात | एन' क्रीतदास प्रति तथा व्यवस्था- 
5वलम्विष्यते यया एष सुचिर' समधिक' कष्टवाहुल्यं सहिष्यते | पुनभैनिस्‌-- 
राष्टे यावत्‌ भवतः प्रकृत-रूपं परिज्ञात भविष्यात, तावद्भवान्‌ बन्दी 
भविष्यति | अनेन साध मार्गोऽनुसरणीयः | 


ओथेलो । क्षणं तिष्ठत भवान । राष्ट्रसेवा काचन मया कृता; तां ते 
जानन्त्येव | तद्विषये विरमामि | ममायं केवलानुरोधः, यदा geet घटनावली 
भेनिसूनगरे संग्रेषयिष्यते, तदा प्रकृत-खरूप तस्मिन्‌ पत्रे यथायथं वणनीयमेव | 
न तद्विवरणं लघूकरणीयम्‌। 989: काचन अतिशयोक्तिवाँन 
करणौया। 

मवद्भिरित्थं Ча Чат чат एतच जनस्य प्रेम न सुविवेचनापूर्वक 
संप्रसृत' तथापि अन्तरेऽस्य काचन न्यूनता नासीत्‌। सर्वान्तःकरणेन स तां 
समाद्रियत इति। अनायासेरष्याप्रवणता नेतस्यासीत्‌ किन्तु परप्रभावेण स 
बुद्धिहीनः आमेरिकादिनिवासिवत्‌ तदेव रक्ष दूरं चिक्षेप, यदासीत्तस्य समग्र- 
जातेरपि मूल्यवत्तरम्‌ | अनायास-विगलितो यद्यपि स नामवत्‌ तथापि सन्तप्तः 
सन्‌ स निरन्तरमभ्षुसेकं चकार--रसक्षरणशील आरवीयदृक्ष इव) एतद्वचो भवान्‌ 
लिपिबद्ध करोतु | अतः परमेतदपि भवद्भिलिपिवद्ध करणीयं, यदेकदा कश्चन 
उद्धतः शिरोवस्त्रधारी तुकेनिवासी कंचन भेनिसूनिवासिन प्रहुतवान; राष्ट्राय 
कुत्सित वचः समुचारयामास च, तदा d = कुक्कुरम्‌ अनेनेव 
प्रकारेणाहमाहतवान्‌ | 

( आत्मान' करोति छुरिकाइतम्‌ ) 

लोडोभिको । अहो रक्ताक्तः समय; | 

ग्यासियानो | यत्‌ किश्चिुक्तं सर्वे तद्‌ विनष्ट किल । 

ओथेलो | तब हत्यायाः प्राक्‌ त्वामह' चुम्वितवान्‌ । इत्थमेव हत्याया 
अनन्तरमपि ताइशेनैव चुम्बनेन विदायं ग्हामि। Lesen / 


ओथेलो अष्टम-हर्यम्‌ 


क्यासिओ | इयमेव ममाशङ्काऽसीत्‌। किन्छु असौ निरस्त्र इति भम 
घारणाऽजायत | महान्तःकरणोऽसौ | 
लोडोभिको। (emt प्रति) अथे स्पार्टादेशीय कुक्कुर | चिन्ता- 
बुमुक्षा-ससुद्र भ्योऽप्यसि निप्ठुरतरः | शय्याया उपरि निहित शोकराशि- 
मवलोकय | Зе तव कीतिः | दुष्टिकलुषकर' दुश्यमेतत्‌ आच्छादनीयम | 
अग्रासियानो | ग्रहमिद' भवता परिरक्षणीय', सुरस्य धनसम्पत्तर्भारमपि भवान 
TRIG | एतेषामुत्तराधिकारो भवत एव | शासक-महोदय | अस्य दुरात्मनः 
शासनभारो भवति न्यस्यते | समयं स्थान शास्ति भवान्‌ स्थिरीकरोतु | एष 
आदेशः परिपालनीयः। पोत see यामि, भाराक्रान्त-हुदयेन मया 
राष्ट्सकाशे सर्वमिदं निवेदनीयम्‌ | 
कलयतु नहि कश्चित्‌ स्वाधिकाराधिकेच्छां 
जहतु नयनसीमामुग-घीभत्स-भावाः | 
न दृद्यमधिकुयुद्ध ष-हिसादयो नो 
मवतु सकल-पृथ्वी शान्तिसिक्ता समन्तात्‌ ॥ 
( समाप्तमिदं नाटकम्‌ ) 
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Sanskrit Dramas by Dr, Jatindra Bimal Chaudhuri 
Sesies No. 1 Panca-Matrika-Lila Series 
Dhriti-Sitam. On Sri Sri Sita. 

2. Ananda-Radham. On Sri Sri Radha Rs. 8/- 

8. Niskincana-Yasodharam on Yosodhara Сора, Holy 
Consort of Lord Buddha. Rexin Bound Rs. 8. Pa per 
Cover Rs. 10/- only. 

4. Priti- Visnupriyam. On the early life of Sri Visnu- 
priya, Holy Consort of Sri Krisnacaitanya Maha- 
prabhu. Rs 8. only 

5. Bhakti-Visnupriyam on the holy life of Sri Visnu- 
priya, the Holy Consort of Sri Krisnacaitanya 
Mahaparabhu, from Mahaprabhus Renunciation to 
the end of Sri Visnupriya's life. Rs. 8. only. 

6. Amara-Miram On Sri Mira Bai. Rs 6/- 

7. Bharata-Laksmi. On Rani Laksmi of Jhansi. Rs 8/- 

8. Sakti-Saradam. On Sri Saradamani Devi, Holy 
Consort of Sri Ramakrisna Paramahamsadeva. From 
her nineteenth year to 1886 A. D. Rexin Rs. 10]. 
only ; Paper CoverRs. 8/. only. 

9. Mukti-Saradam. On Sri Saradamani Devi, Holy 
Consort of Sri Ramakrisna Paramahamsadeva. From 
1887—1920 A. D. Rs. 8. 

Series No. 2 on Mother India. 

10. Mahimamaya-Bharatam. On the Irrigation Policy 
of India throughout the Ages. Rs 6/- ioc 

11. Melana-tirtha-Bharatam. India’s Contribution to 
Universal Brotherhood throughout the Ages delinia- 
ting episodes from the lives of Vedio Sage Atharvan, 
Sage Agastya, Emperor Asoka, Guru Nanak, Sri 
Ramakrisna Paramahamsadeva. Ravindranatha, and 
Mahatma Gandhi. Paper Cover Rs. 6/- Rexin : Rs. 8/- 

Series*No. 3 on Indian Leaders of Thought and Action. 

12. Bharata-Hridaya-Aravindam On Sri Aurobindo. 
Paper Cover 8/- i paR 

13. Bheskarodayam. On the early life of Ravindra Nath 
(up to his twenty-fifth year). With Principal Dr. 
Roma Chaudhuri’s English Translation. Rexin 
Bound Rs. 16/-. Sanskrit Text and Translation: 
Separately bound Rs. 8/- and Rs. 10/- 

14. Bharata-Bhaskaram on Ravind:anath (from his 26th 
to 60th year). 
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24. 


25. 


Bhuvaua-Bhaskaram on Ravindra Nath (from his 
5150 year to the end of his life). 

Bharata-Janakam on Mahatma Gandhi. Rs. 6[- ; 
Rexin Bound Rs. 8/-. 


. Desabandhu-Desapriyam-on Desabandhu Chittaranjan 


and Desapriya Jatindra Mohan. Rs. 6, 
Subhasa-Subhasam-on Netaji Subhas Chandra 
Bose. Rs. 6, 


Raksaka-Sri Goraksam—on Sri Goraksanath. Rs. 8, 
Series No. 4. On Vaisnava Saints : 


Vimala-Vatindram on Vedantacarya Sri Кашапија. 
Rs. 8/- ; Rexin Rs. 10/- 


. Mahaprabhu-Haridasam on Bhakta-Yavau Haridase: 


one of the foremost disciples of Sri Krisnacaitanya 
Mahaprabhu Rs SL: Rexin Rs. 10/- 


Dina-Dasa-Raghunatham. On Sri Raghunath Dasa 
Gosvamin Prabhu, one of the Six Vriudavana 
Gosvamins. Paper Cover Rs. 8/-; Rexin Rs. 10/-. 


Series no. 5. Adaptations from Foreign Dramas 


Venice-Vanijam-(from Shakespeare’s Merchant of 
Venice). Rs. 6 


Othello (from Shakespeare’s “Othello”). Rs. 6 
Pali-Drama. 
The only Pali Drama ever written, 
The Bimbasundari-Patibimbanam, on Sri Yasodhara, 
Holy Consort of Prince Siddhartha, depicting the 
entire life of Sri Sri Yasodhara. 

Other Works of Dr. J. B. Chaudhuri 


Contributions of Women to Sanskrit Literature 
in seven big volumes. 


Contributions of Muslims to'Sanskrit Learning : 

Vol. I. Sangita-Malika by Md. Shah 10.00 
Vol. II. Khan Khanan Abdur Rahim and 
Contemporary Sanskrit Learning. (Paper Rs. 6) 
Rexin. . 8 


Vol. ПТ. Samudra Sangama by Md. Dara Sukoh : 
20.00 


(a) Muslim Patronage to Sanskrit Learning : 
(Belles-Letters) 2nd Ed. Е 12.00 


11. 


12. 


(b) Muslim Patronage to Astrology and 
Astronomy (Jatakodaharana-Paddhati) 16,00 


(c) Biography. Rudrakavi on his Muslim 
Patrons. 6.00 


Sanskrita Duta-Kavya Samgraha in seven 
volumes with two original Sanskrit commen- 
taries by Dr. J. B. Chaudhuri on the Ghatakhar- 
para Kavya and the Padankaduta called 
Sasvati aud Bhasvati respectively 30.00 
Sanskrit'Poets of Mediaeval India 
Based upon Anthologies. (5 Volumes) 35.00 
(४) Meghaduta with commentaries of Bharata 
Malika and others 20.00 
(b) Meghaduta with commentaries of Sasvata 
and Sanatan Gosvamin 20.00 
Vangiya Duta-Kavyetihasa (in'Sanskrita). 8.00 
Contributions of Bengal to Smriti Literature 
Vols. 1-3 ( 8rd vol. in Press ) 
Historical Kavyasein Sanskrit, 4 Vols. 39.00 
Poetical Works, etc. 
A. Original Composition in Sanskrit 
(४) Sakti-Sadhanam. 4.00 
(b) Several commentaries on Sanskrit Texts. 
See Detailed Catalogue 5.00 
(c) Sanskrit and Bengali Songs of Dr. Jatindra 
Bimal Chaudhuri, with Bengali Transla- 
tion by Principal Dr. Roma Chaudhuri, Principal, 
Lady Brabourne College—in Seven Parts. 15.00 
B. Works on Hindu Dharma with Bengali 


‘Translation 
(a) Bhagavad Gita (Rexin) 6.00 
(b) Sri Sri Candi 6.00 
Bengali Works 
(a) Pt. Iswar Chandra Vidyasagar 4.00: 


(b) Gaudiya Vaisnavder Sanskrit Sahitye Dan 4.00 


(0 Prabandhavali in Eight Vols (Rs. 5 each) 40.00 
(d) Buddha-Yasodhara— . 
(Paper Rs. 5. ) Rexin, Rei 5.00 


(е) Janani Yasodhara : "mios 8.00 
The Position of Women in the Vedic ‘Ritual 15.00 


18. 


1. 


Miscellaneous : г ; 
(а) Sanskrit and Prakrit Books іп the India 
Office Library by Dr. J. B. Chaudhuri 


(as Joint Author) in four big volumes 250.00 
Pracyavani, 12 Volumes ; each volume 
Rs. 12 144,00 
(c) .Gaura-tattvam 8.00 
(d) Nripati-niti-garbhita-vritta 20.00 


WORKS OF Dr. ROMA CHAUDHURI 
( Principal, Lady Brabourne College, Calcutta, 
Govt. of W. Bengal ) 
English 
Doctrines of Nimbarka and His Followers 
( Vaisnava-Vedanta )—In 9 Volumes. Publi- 
shed by Asiatic Society of Bengal. Rs. 18:00 
Sufism and Vedanta. In 3 Volumes. 2 Volumes 
Published ( 2nd Edition, 8rd vol. in the Press. ) Р 
Rs. 18:00 
An Indo-Islamic Synthetic Philosophy 
( Comparative Survey of India and Islamic 
Views, viz. of the Upanisads, Vedanta 
Systems, Holy Quran and Sufi Systems) Rs: 20:00 
Doctrines of Srikantha (Saiva Vedanta ). 
In 8 Volumes. 2 Volumes published. 8rd 
Vol. in the Press. Rs. 62-00 
Sanskrit and Prakrit Poetesses. Rs. 15:00 
Philosophical Essays ( Collection of Articles 
in English and Bengali ). In the Press. 
Bengali 
Nimbarka Darsan Rs. 8:00 
Sufi Darsan O.Vedanta Rs. 8:00 
Sanskrita O Prakrita Nari Kaviganer Kavitavali. 
Published by Visva Bharati. Rs. 2.50 
Vedanta Darsan (3rd Ed ) Published by 
Visva Bharati. 
Dasa Vedanta Sampradaya O Vanga-Desa. 
In 3 Volumes. First Vol. ( оп Sankara-Vedanta ) 
Published. i Rs. 30:00 


6. Sahitya-Kana Rs. 3:00 
7. Sanskritanka Roga. Rs. 3:00 
SANSKRIT DRAMAS OF Dr. ROMA CHAUDHURI 


1. Yatindra-Yatindram ( оп the holy life of Dr. Jatindra 


Bimal Chaudhuri ), 10:00 
2. Samkara-Samkaram (on the holy, life of great 
Advaita Vedantist Sri Samkara.) Rs. 10:00 


8, Desa-Dipam (on a nationalistic theme, on the holy 
life of a “Jawan”, fighting for his Mother-Country.) 
Rs. 6°00 
Palli-Kamalam (ол a Village-lass ) Rs. 10:00 
Nagara-Nupuram (on a City Girl) Rs. 10:00 
6. Abhedanandam (ou the holy lifeof Swami Abheda- 
nandam, on the occasion of his holy Birth-Centenary). 
Rs. 10:00 


CURE 


7. Nivedita-Niveditam (on the holy life of Sister 


Nivedita, on the occasion of her holy Birth- 
Centenary. ) Rs. 10:00 


8. Bharatacaryam (on the holy life of Dr. Sarvapalli 


Radhakrishnan, President of India ) Rs. 10:00 
9. Rama-Carita-Manasam (on the holy life of Saint 
Tulsidasa ) s. 10:00 


(The above Sanskrit Dramas have been staged all 
over India and outside many times. .“Samkara- 
Samkaram” was staged in Kathmandu, Nepal, under 
the auspices of Indian Embassy, in the benign 
presence of His Majesty, King Mahendra of Nepal 
and other members of the Royal Family. 
“Bharatacaryam” was staged in Rastrapati Bhavan, 
New Delhi, in the benign presence of the revered Rastra- 
pati Dr. Radhakrishnan, who donated Rs. 1500, to Pracya- 
vani as his blessings. ) 
10. Tana-Tanu ( on the holy life of Sri Tanasena ) 
Rs. 10:00 
11. Yuga-Jivanam ( on the holy life of Sri Ramakrisna ) 
Rs. 10:00 
12. Bharata-Viram (on the holy life Sri Sivaji ) Rs. 10:00 


Available from 
PRACYAVANI 8, Federation Street, Calcutt-9 
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